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Uvod
Čestitamo na kupnji Vašeg novog uređaja!

Time ste se odlučili za moderan i vrlo vrijedan 
proizvod. Upute za rukovanje dio su opreme 
ovog proizvoda. One sadrže važne napomene za 
sigurnost, rukovanje i zbrinjavanje. Prije uporabe 
proizvoda upoznajte se sa svim napomenama 
za rukovanje i svim sigurnosnim napomenama. 
Ovaj proizvod koristite isključivo na opisan način 
i za navedena područja primjene. U slučaju 
predaje proizvoda trećim osobama, priložite i 
također predajte i svu dokumentaciju.

Namjenska uporaba
Ovaj uređaj služi isključivo za usitnjavanje namir-
nica u manjim količinama ili za tučenje vrhnja i 
emulgiranje tekućina. Ovaj uređaj je predviđen 
isključivo za uporabu u privatnim domaćinstvima. 
U to spada i pridržavanje svih naputaka i infor-
macija u ovim uputama za rukovanje, pogotovo 
sigurnosnih napomena. Svaki drugi način upo-
rabe smatra se nenamjenskim i može dovesti do 
štete na imovini, a čak i zdravstvenih problema. 
Proizvođač ne odgovara za štete nastale uslijed 
nenamjenske uporabe uređaja.

Opseg isporuke
Uređaj se standardno isporučuje sa sljedećim 
komponentama:

 ▯ Blok s motorom
 ▯ Poklopac

 ▯ Zdjela

 ▯ Držač noža s oštricom

 ▯ Ploča za emulgiranje

 ▯ Protuklizni prsten

 ▯ Upute za uporabu

Napomena
 ► Provjerite cjelovitost opsega isporuke i 

provjerite postoje li na uređaju vidljiva ošte-
ćenja.

 ► U slučaju nepotpune isporuke ili štete uzro-
kovane nedostatnim pakiranjem, kao i štete 
nastale prilikom transporta, nazovite telefon 
servisne službe (vidi poglavlje Servis).

Opis uređaja
1 Tipka za odabir brzine - stupanj II

2 Tipka za odabir brzine - stupanj I

3 Blok motora

4 Prihvat držača noža

5 Poklopac

6 Brtveni prsten

7 Držač noža

8 Nož

9 Zdjela

0 Vodilica

q Protuklizni prsten

w Ploča za emulgiranje

e Blokada
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Tehnički podaci

Mrežni napon
220–240 V ~, 
50/60 Hz

Nazivna snaga 500 W

Razred zaštite II 

Vrijeme KP

30 sekundi u slučaju 
rada s nožem 8
2 minute u slučaju 
rada s pločom za  
emulgiranje w

Kapacitet zdjele 9 1200 ml

Korisna zapremina
(Tekućine  i  
usitnjavanje )
Pridržavajte se tablice u 
poglavlju „Rukovanje“!

do oznake 500 ml

Vrijeme KP
KP vrijeme (vrijeme kratkotrajnog pogona) 
označava koliko dugo uređaj može raditi 
bez pregrijavanja i oštećenja motora. Nakon 
navedenog vremena KP, uređaj mora ostati 
isključen toliko dugo dok se motor ne ohladi.

Korištena upozorenja i 
simboli
U ovim uputama za uporabu, na pakiranju i na 
uređaju, korištena su sljedeća upozorenja i sim-
boli (ako je primjenjivo):

OPASNOST! Upozorenje s 
ovim simbolom i signalnom riječi 
„ OPASNOST“ označava neposred-
nu opasnu situaciju koja će, ako se 
ne izbjegne, rezultirati smrću ili teš-
kim ozljedama.

UPOZORENJE! Upozorenje s 
ovim simbolom i signalnom riječi 
„ UPOZORENJE“ označava moguću 
opasnu situaciju koja će, ako se ne 
izbjegne, rezultirati smrću ili teškim 
ozljedama.

OPREZ! Upozorenje s ovim simbo-
lom i signalnom riječi „ OPREZ“ ozna-
čava moguću opasnu situaciju koja 
će, ako se ne izbjegne, rezultirati 
lakšim ili srednje teškim ozljedama.

POZOR! Upozorenje s ovim sim-
bolom i signalnom riječi „ POZOR“ 
označava moguću situaciju koja će, 
ako se ne izbjegne, uzrokovati mate-
rijalnu štetu.

Napomena označava dodatne in-
formacije za jednostavnije rukovanje 
uređajem.

Pročitajte upute.

Izmjenična struja / napon

Razred zaštite II: Zaštita dvostrukom 
ili ojačanom izolacijom između 
dijelova pod naponom i dodirnih 
dijelova.

Ne uranjajte u vodu!

Može se prati u perilici posuđa.

Svi dijelovi ovog uređaja koji dolaze 
u dodir s namirnicama neškodljivi su 
za namirnice.
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Sigurnosne napomene

OPASNOST OD STRUJNOG UDARA
 ■ Uređaj priključite isključivo na propisno instaliranu mrežnu utičnicu 

mrežnog napona 220–240 V ∼, s 50/60 Hz.
 ■ Ako dođe do oštećenja mrežnog kabela, isti mora zamijeniti pro-

izvođač, servis za kupce ili slična kvalificirana osoba, kako bi se 
izbjegle opasnosti.

 ■ U slučaju bilo kakvih smetnji u radu i prije čišćenja uređaja izvucite 
mrežni utikač iz mrežne utičnice.

 ■ Mrežni kabel iz mrežne utičnice uvijek izvucite povlačenjem za 
mrežni utikač, a nikada ne povlačite za kabel.

 ■ Ne prelamajte i ne gnječite mrežni kabel i postavite ga tako da 
nitko ne može na njega stati ili se preko njega spotaknuti.

 ■ Uređaj ne smijete izlagati vlazi i ne smijete ga koristiti na otvore-
nom. Ako tekućina ipak dospije u kućište uređaja, odmah izvucite 
utikač uređaja iz utičnice, a uređaj predajte na popravak kvalifici-
ranom stručnom osoblju.

 ■ Uređaj, kabel i utikač nikada ne dirajte mokrim rukama.
 ■ Ako su kabel za napajanje ili blok motora oštećeni, prije ponovne 

uporabe uređaj mora popraviti ovlašteni servis. Ne smijete otvarati 
kućište bloka motora. U tom slučaju sigurnost više nije zajamčena i 
jamstvo prestaje važiti.

 ■ Uređaj odmah nakon uporabe odmah odvojite od strujne mreže. 
Uređaj nije pod naponom samo kada je mrežni  
utikač izvučen iz utičnice.

 ■ Blok motora ne smijete uranjati u tekućine i ne smijete dopustiti 
prodiranje tekućina u kućište bloka motora. 

 ■  Oprez!   Upozorenje:  
Mogućnost strujnog udara! Ne otvarati kućište proizvoda!
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UPOZORENJE! OPASNOST OD OZLJEDA!
 ■ Prije zamjene opreme ili dodatnih dijelova koji se prilikom rada 

uređaja kreću, uređaj treba isključiti i odvojiti od mreže napajanja.
 ■ Ne koristite uređaj za druge svrhe od onih koje su opisane  

u ovim uputama. Zlouporaba uređaja može uzrokovati ozljede!
 ■ Postupite oprezno prilikom pražnjenja posude! Nož je vrlo oštar!
 ■ Postupajte oprezno prilikom čišćenja uređaja! Nož je vrlo oštar!
 ■ Ako uređaj nije pod nadzorom, te prije sastavljanja i rastavljanja ili 

čišćenja uređaja, uvijek treba izvući utikač iz mrežne utičnice. 
 ■ Ovaj uređaj ne smiju koristiti djeca.
 ■ Uređaj i priključni kabel treba držati podalje od djece.
 ■ Ovaj uređaj mogu koristiti osobe sa smanjenim fizičkim, senzornim 

ili mentalnim osobina sposobnostima ili osobe s pomanjkanjem 
iskustva i/ili znanja, ako ih se prilikom uporabe nadzire ili ako su 
upućene u sigurno rukovanje uređajem te ako su shvatile opasnosti 
zbog načina rukovanja.

 ■ Djeca se ne smiju igrati uređajem.
 ■ Djecu treba nadzirati kako bi se osiguralo da se ne igraju uređajem.
 ■ Tijekom rada s izrazito oštrim nožem postoji opasnost od ozljeda. 

Uređaj nakon korištenja i čišćenja ponovno sastavite kako se ne 
biste ozlijedili otvorenim nožem. Nož držite izvan dohvata djece.

 ■ Nikada ne uklanjajte namirnice iz zdjele dok se nož još okreće. 
Opasnost od ozljeda!

 ■ Pričekajte da se nož zaustavi prije skidanja bloka s motorom. 
 ■ Nikada ne zahvaćajte u rotirajući nož!  

Opasnost od ozljeda!
 ■ Uređaj ne smije raditi dulje od 2 minute s pločom za emulgiranje i 

30 sekundi s nožem. Nakon toga ga ostavite da se ohladi.
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OPREZ! OŠTEĆENJE UREĐAJA!
 ■ Uređaj ne koristite da biste prerađivali ključajuće ili vruće namirnice.
 ■ Uređaj ne koristite da biste usitnjavali kosti, zrna kave, žitarice, 

muškatne oraščiće ili smrznute namirnice. Od toga su izuzete kocke 
leda.

 ■ Pridržavajte se mjera u tablici s količinama punjenja u poglavlju 
„Usitnjavanje“. U protivnom postoji opasnost od prljanja zbog 
istjecanja punjenja.

 ■ Blok s motorom ne smije se prati u perilici posuđa. To će oštetiti 
uređaj.

 ■ Uređaj nikada ne koristite ako je prazan.

NAPOMENA
 ■ Za prebacivanje proizvoda između 50 i 60 Hz nije potreban 

 nikakav zahvat korisnika. Proizvod će se prilagoditi i raditi i na 50 i 
na 60 Hz.

Prije prve uporabe
Prije prve uporabe uređaj očistite na način 
 opisan u poglavlju Čišćenje i održavanje.

Rukovanje

Usitnjavanje
1) Zdjelu 9 stavite na protuklizni prsten q.

2) Držač noža 7 s nožem 8 nataknite na 
vodilicu 0.

3) Pripremite namirnice:

OPREZ! OŠTEĆENJE PROIZVODA!
 ► Osobito tvrde namirnice prije obrade treba 

usitniti na manje komade (oko 2 cm). U pro-
tivnom se motor može blokirati.    
Za tvrđe namirnice odaberite pulsirajući 
način obrade. U tu svrhu više puta kratkotraj-
no pritisnite odgovarajuću tipku za odabir 
brzine 1/2.

 � Narežite čvrste namirnice na komade 
veličine otprilike 2 cm.

 � Odstranite stapke i peteljke bilja.
 � Kod orašastih plodova, npr. oraha, 

 uklonite ljusku.
 � Skinite kosti, kožu i tetive s mesa.
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4) Namirnice umetnite u zdjelu 9. Za optimalne 
rezultate preporučujemo sljedeće maksimalne 
količine punjenja:

Namir-
nica

Maks. 
količina 
punjenja

Vrijeme 
obrade

Brzina

Češnjak 250 g
pulsirajuće
oko 5 x 2 s

Stupanj II

Luk 250 g
pulsirajuće
oko 5 x 1 s

Stupanj I

Mrkva 250 g 2 x 5 s Stupanj I

Bademi 250 g

grubo:  
1 x 10 s
srednje:  
1 x 15 s

fino:  
3 x 15 s

Stupanj II

Meso 
(isjeckano 
na kockice  
2 x 2 cm)

250 g 6 x 5 s Stupanj II

Kockice 
leda

100 g*

pulsirajuće
grubo  

10 x 1 s
fino  

20 x 1 s

Stupanj II

Navedena vremena i navedene količine u ovoj 
tablici predstavljaju orijentacijske vrijednosti i 
mogu odstupati ovisno o svojstvima namirnica 

koje se obrađuju!

* Kockice leda najbolje će se usitniti pri količini 
punjenja od 100 g. Međutim, kockice leda 

 možete napuniti do oznake od 500 ml. Usitnjeni 
led će u tom slučaju biti nešto neravnomjerniji.

5) Postavite poklopac 5 na zdjelu 9 tako da 
brtveni prsten 6 leži na rubu zdjele 9 i da 
držač noža 7 strši kroz otvor poklopca 5.   
Jedna od dviju blokada e, koje se nalaze 
na unutrašnjem prstenu poklopca 5, pritom 
treba biti usmjerena prema naprijed, prema 
vama.

6) Postavite blok motora 3 na sredinu poklop-
ca 5 tako da logotip bude usmjeren prema 
vama. Dvije blokade e na unutrašnjem 
prstenu poklopca 5 sada zahvaćaju dva 
utora na donjoj strani bloka motora 3.  
Ako blokade e ne kliznu odmah u utore na 
donjoj strani bloka motora 3, malo okrenite 
blok motora 3, dok on u jednoj ravni ne 
bude na poklopcu 5 i dok blokade e ne 
kliznu u utore.

7) Utaknite utikač u mrežnu utičnicu.

Napomena
 ► Za vrijeme obrade namirnica jednom rukom 

držite zdjelu 9, a drugom blok motora 3.

8) Pritisnite željenu tipku za odabir brzine 
1/2. Nož 8 se okreće dok držite priti-
snutu tipku za odabir brzine 1/2. Čim 
pustite ovu tipku, motor će se zaustaviti.

OPREZ! OŠTEĆENJE PROIZVODA!
 ► Kada se nož 8 polako okreće ili se uopće 

ne okreće, odmah otpustite tipku za odabir 
brzine 1/2 i izvucite mrežni utikač iz 
utičnice. Provjerite je li nož 8 zaglavljen 
uslijed pretvrdih ili žilavih namirnica, te ga 
odblokirajte. U protivnom može doći do 
pregrijavanja motora.

Napomena
 ► Ako namirnice ostanu na unutrašnjoj strani 

zdjele 9 i više ih nož 8 ne zahvaća, 
otvorite poklopac 5 i gurnite namirnice 
strugačem za tijesto ili sličnim predmetom 
ponovno prema dolje.

9) Kada su namirnice usitnjene, otpustite tipku 
za odabir brzine 1/2.

10) Izvucite mrežni utikač.

 UPOZORENJE!  
OPASNOST OD OZLJEDA!

 ► Nikada ne uklanjajte namirnice iz zdjele 9 
dok se nož 8 još okreće. Postoji opasnost 
od ozljeda, a prskanje sadržaja može uzro-
kovati onečišćenje.
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11) Pričekajte da se nož 8 zaustavi.

12) Podignite blok motora 3 s poklopca 5.

13) Skinite poklopac 5.

 UPOZORENJE!  
OPASNOST OD OZLJEDA!

 ► Prilikom rukovanja izrazito oštrim nožem 8 
postoji opasnost od ozljeda. Nož 8 držite 
izvan dohvata djece.

14) Držač noža 7 s nožem 8 pažljivo izvucite 
iz zdjele 9.

15) Izvadite namirnice.

Tučenje vrhnja
Pločom za emulgiranje w ovim uređajem možete 
istući vrhnje (min. 200 ml, maks. 400 ml):

1) Zdjelu 9 stavite na protuklizni prsten q.

2) Ploču za emulgiranje w nataknite na držač 
noža 7:

 � Da biste napravili 200–400 ml tučenog 
vrhnja, nataknite ploču za emulgiranje 
w tako na držač noža 7, da ploča za 
emulgiranje w nalegne i uglavi se na 
oba dijela noža 8 (slika 1):

Slika. 1

3) Nataknite držač noža 7 s pločom za emul-
giranje w na osovinu 0.

4) Ulijte vrhnje.

5) Postavite poklopac 5 na zdjelu 9 tako da 
brtveni prsten 6 leži na rubu zdjele 9 i da 
držač noža 7 strši kroz otvor poklopca 5.   
Jedna od dviju blokada e, koje se nalaze 
na unutrašnjem prstenu poklopca 5, pritom 
treba biti usmjerena prema naprijed, prema 
vama.

6) Postavite blok motora 3 na sredinu poklop-
ca 5 tako da logotip bude usmjeren prema 
vama. Dvije blokade e na unutrašnjem 
prstenu poklopca 5 sada zahvaćaju dva 
utora na donjoj strani bloka motora 3.  
Ako blokade e ne kliznu odmah u utore na 
donjoj strani bloka motora 3, malo okrenite 
blok motora 3, dok on u jednoj ravni ne 
bude na poklopcu 5 i dok blokade e ne 
kliznu u utore.

7) Mrežni utikač utaknite u utičnicu.

Napomena
 ► Za tučenje vrhnja treba ga prije tučenja 

dobro ohladiti (maks. 8 °C/temperatura 
hladnjaka). 

 ► Preporučujemo za 200 ml tučenog vrhnja 
vrijeme tučenja od približno 30 do 40 sekun-
di na stupnju brzine I 2.

 ► Za 400 ml tučenog vrhnja preporučujemo 
vrijeme tučenja od približno 40 sekundi na 
stupnju brzine I 2.

 ► Vrijeme tučenja ovisi o količini i raznim 
utjecajima, npr. sadržaju masnoće tučenog 
vrhnja ili vanjskoj temperaturi! Promatrajte 
vrhnje tijekom tučenja i pazite da vrijeme 
tučenja odgovara vašim potrebama.
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Čišćenje i održavanje
 UPOZORENJE!  
OPASNOST OD STRUJNOG UDARA!

 ► Prije čišćenja uređaja uvijek izvucite mrežni 
utikač iz utičnice. 

 ►  Uređaj prilikom čišćenja nikako ne 
smijete uranjati u vodu ili držati pod 
mlazom tekuće vode.

 UPOZORENJE!  
OPASNOST OD OZLJEDA!

 ► Prilikom rukovanja izrazito oštrim nožem 8 
postoji opasnost od ozljeda. Nakon kori-
štenja i čišćenja, uređaj ponovno sastavite 
kako se ne biste ozlijedili otvorenim nožem 
8. Nož 8 držite izvan dohvata djece.

OPREZ! OŠTEĆENJE PROIZVODA!
 ► Blok motora 3 ne smije se prati u perilici 

posuđa jer će to oštetiti uređaj.

1) Izvucite mrežni utikač.

2) Rastavite uređaj u svrhu čišćenja. Podignite 
blok motora 6 s poklopca 5.  
Odstranite malu gumenu ploču, koja se 
nalazi na gornjem kraju držača  
noža 7.

3) Očistite blok motora 3 vlažnom krpom. Po 
potrebi na krpu dodajte blago sredstvo za 
pranje posuđa. Nakon toga ga prebrišite 
krpom navlaženom samo čistom vodom 
kako biste uklonili sve ostatke sredstva za 
pranje posuđa.

4) Očistite zdjelu 9, ploču za emulgiranje w, 
poklopac 5 s brtvenim prstenom 6, držač 
noža 7 s nožem 8, malu gumenu ploču 
držača noža 7 i protuklizni prsten q u to-
ploj vodi i dodajte blago sredstvo za pranje 
posuđa. Sve dijelove isperite čistom vodom 
tako da ne bude ostataka sredstva za pra-
nje posuđa. Sve dijelove dobro osušite.

Napomena
 ► Alternativno zdjelu 9, ploču za 

emulgiranje w, držač noža 7 s 
nožem 8, poklopac 5 s brtvenim prste-
nom 6 i protuklizni prsten q možete prati i 
u perilici posuđa. Pritom po mogućnosti dije-
love odložite u gornju korpu stroja za pranje 
posuđa. Pazite da se dijelovi ne zgnječe.

5) Nakon čišćenja gurnite brtveni prsten 6 po-
novno na rub poklopca 5. Pazite da ravna 
strana brtvenog prstena 6 ravno naliježe 
na poklopcu 5.

6) Nataknite mali gumeni prsten ponovno na 
gornji kraj držača noža 7.

Sada ponovno možete sastaviti uređaj.

Skladištenje
 ■ Očišćeni uređaj čuvajte na suhom mjestu 

bez prašine. 

Otklanjanje grešaka
PRO-
BLEM

MOGUĆI 
UZROK

MOGUĆE  
RJEŠENJE

Uređaj  
ne radi.

Uređaj nije spo-
jen na mrežnu 
utičnicu.

Uređaj priključite 
na mrežnu utič-
nicu.

Uređaj je oštećen. Obratite se  servisu.

Neispravan 
osigurač kućne 
instalacije.

Provjerite osigurače 
kućne instalacije i 
po potrebi ih zami-
jenite.

Uređaj je  možda 
u kvaru.

Obratite se  servisu.

Blok motora 3 
ne leži pravilno na 
držaču noža 7.

Postavite blok 
motora 3 pravilno 
na držač noža 7.

Ako smetnje ne možete otkloniti navedenim 
koracima, ili ako ustanovite neke druge smetnje, 
obratite se našem servisu.
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Zbrinjavanje

Zbrinjavanje uređaja
Ovaj simbol prekrižene kante za 
otpad na kotačićima ukazuje na to 
da ovaj uređaj podliježe direktivi 
2012/19/EU. Tom se direktivom 

zabranjuje bacati uređaj na kraju njegova roka 
uporabe u obično kućno smeće. Uređaj se mora 
predati na mjestu za sakupljanje posebnog otpa-
da ili predati poduzeću za zbrinjavanje posebnog 
otpada.

To je zbrinjavanje za vas besplatno. 
Čuvajte okoliš i  zbrinite uređaj na isp-
ravan način.

Ako vaš stari uređaj sadrži osobne podatke, 
sami ste odgovorni za njihovo brisanje prije 
nego uređaj vratite.

 O mogućnostima zbrinjavanja starih 
uređaja možete se raspitati u grads-
kom ili općinskom poglavarstvu.

Zbrinjavanje ambalaže
Materijali ambalaže odabrani su 
prema ekološkim načelima i 
načelima zbrinjavanja, te se stoga 
mogu reciklirati. Ambalažu koja vam 

više nije potrebna zbrinite u skladu s važećim 
lokalnim propisima.

Ambalažu zbrinite na ekološki prih-
vatljiv način. Pazite na oznake na 
različitim materijalima ambalaže i 
po potrebi ih zbrinite odvojeno. 
Materijali ambalaže označeni su 

kraticama (a) i brojkama (b) sljedećeg značenja: 
1–7: Plastika, 20–22: Papir i karton, 
 80–98: Kompozitni materijali.

 

Jamstvo tvrtke 
 Kompernass  Handels 
GmbH
Poštovani kupci,

Za ovaj uređaj odobrava se jamstvo u trajanju 
od 3 godine od datuma kupnje. U slučaju ne-
dostataka ovoga proizvoda, Vama pripadaju 
zakonska prava na teret prodavača proizvoda. 
U nastavku izloženo jamstvo ne ograničava ova 
zakonska prava.

Uvjeti jamstva
Jamstveni rok započinje danom kupnje. Molimo, 
sačuvajte račun. Potreban je kao dokaz o kupnji. 
Ako u roku od tri godine od datuma kupnje ovog 
proizvoda nastupi greška na materijalu ili tvornič-
ka greška proizvod će biti - po našem izboru - za 
Vas besplatno popravljen ili zamijenjen, ili će 
Vam se vratiti novac. Za takvo ispunjenje jamstve-
ne obveze potrebno je unutar trogodišnjeg roka 
predočiti uređaj s nedostatkom i dokaz o kupnji 
(račun), te pisanim putem ukratko opisati u čemu 
se sastoji greška proizvoda i kada se pojavila. 
Ako je kvar pokriven našim jamstvom, poslat 
ćemo Vam popravljen ili novi proizvod.

1.  U slučaju manjeg popravka jamstveni rok se 
produljuje onoliko koliko je kupac bio lišen 
uporabe stvari.

2.  Međutim, kad je zbog neispravnosti stvari izvr-
šena njezina zamjena ili njezin bitni popravak, 
jamstveni rok počinje teći ponovno od zamje-
ne, odnosno od vraćanja popravljene stvari.

3.  Ako je zamijenjen ili bitno popravljen samo 
neki dio stvari, jamstveni rok počinje teći po-
novno samo za taj dio.

Jamstveni rok i zakonsko pravo u 
slučaju nedostataka
Korištenje prava na jamstvo ne produžuje jam-
stveni rok. To vrijedi i za zamijenjene i poprav-
ljene dijelove. Štete i nedostatke koji eventualno 
postoje već prilikom kupnje treba javiti neposred-
no nakon raspakiranja. Nakon isteka jamstvenog 
roka izvršeni popravci se naplaćuju.
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Opseg jamstva
Uređaj je pažljivo proizveden sukladno strogim 
smjernicama u pogledu kvalitete i prije isporuke 
brižljivo provjeren.

Ovo jamstvo vrijedi za greške u materijalu i izra-
di. Ovo jamstvo ne pokriva dijelove proizvoda 
koji su izloženi uobičajenom habanju i stoga se 
smatraju dijelovima brzog habanja ili za štetu 
lomljivih dijelova, npr. prekidača ili dijelova koji 
su proizvedeni iz stakla.

Ovo jamstvo propada ako je proizvod oštećen, i 
ako nije stručno korišten ili servisiran. Za stručno 
korištenje proizvoda potrebno je točno poštivati 
sve naputke navedene u uputama za uporabu. 
Uporabne namjene i radnje, koje se u uputama 
ne preporučuju ili na koje se upozorava, obave-
zno se moraju izbjegavati. 

Proizvod je namijenjen isključivo za privatnu, 
nekomercijalnu uporabu. Jamstvo prestaje vrijedi-
ti u slučaju zloporabe, nenamjenskog korištenja, 
primjene sile i zahvata na uređaju koje nije oba-
vila za to ovlaštena podružnica servisa.

Realizacija u slučaju jamstvenog 
zahtjeva
Kako bismo zajamčili brzu obradu Vašeg zahtje-
va, molimo slijedite sljedeće napomene:

 ■ Molimo Vas da za sve upite u priprav-
nosti držite blagajnički račun i broj artikla 
(IAN) 467209_2404 kao dokaz o kupnji.

 ■ Broj artikla možete pronaći na tipskoj pločici 
na proizvodu, u obliku gravure na proizvo-
du, na naslovnoj stranici uputa za uporabu 
(dolje lijevo) ili u obliku naljepnice na stra-
žnjoj ili donjoj strani proizvoda.

 ■ Ako dođe do smetnji u radu ili drugih 
nedostataka, najprije telefonski ili 
preko elektronske pošte kontaktirajte 
servisni odjel naveden u nastavku.

 ■ Proizvod registriran kao neispravan onda 
možete zajedno s priloženim dokazom o 
kupnji (blagajnički račun) i s opisom nedo-
statka i kada se pojavio, besplatno poslati 
na dobivenu adresu servisa.

 Na stranici www.lidl-service.com 
možete preuzeti ove i mnoge dru-
ge priručnike, videosnimke o proiz-
vodu i softver za instalaciju.

S ovim QR kodom, možete otići izravno na 
Lidl servisnu stranicu (www.lidl-service.com) i 
otvoriti upute za uporabu unosom broja artikla 
(IAN) 467209_2404.

Servis 
 Servis Hrvatska 
Tel.: 0800 777 999 
E-Mail: kompernass@lidl.hr

IAN 467209_2404

Uvoznik
Molimo obratite pozornost na to, da adresa na-
vedena u nastavku nije adresa servisa. Najprije 
kontaktirajte navedenu ispostavu servisa.

Lidl Hrvatska d.o.o. k.d., 
Ulica kneza Ljudevita Posavskog 53, 
HR-10410 Velika Gorica, Hrvatska

Proizvođač: 

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

NJEMAČKA

www.kompernass.com
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Uvod
Čestitamo Vam na kupovini Vašeg novog apa-
rata!

Time ste se odlučili za savremen i kvalitetan 
proizvod. Uputstvo za upotrebu je sastavni deo 
ovog proizvoda. Ono sadrži važne napomene o 
bezbednosti, upotrebi i odlaganju. Pre korišćenja 
proizvoda, upoznajte se sa svim napomenama 
vezanim za rukovanje i bezbednost. Koristite 
proizvod samo na opisani način i u navedene 
svrhe. Predajte svu dokumentaciju prilikom pro-
sleđivanja proizvoda trećim licima.

Namenska upotreba
Ovaj aparat služi isključivo za seckanje namir-
nica u malim količinama ili za mućenje šlaga i 
emulgovanje tečnosti. Ovaj aparat je namenjen 
isključivo za korišćenje u privatnom domaćinstvu. 
Ovo uključuje i poštovanje svih informacija u 
ovom uputstvu za upotrebu, pogotovo bezbed-
nosnih napomena. Svaka druga upotreba važi 
kao nenamenska i može da dovede do materijal-
nih šteta ili čak i do telesnih povreda. Ne preuzi-
maju se odgovornosti za oštećenja nastala usled 
nenamenske upotrebe.

Obim isporuke
Aparat se standardno isporučuje sa sledećim 
delovima:

 ▯ Blok motora

 ▯ Poklopac

 ▯ Činija

 ▯ Držač noža sa nožem

 ▯ Ploča za emulzije

 ▯ Protivklizni prsten

 ▯ Uputstvo za upotrebu

Napomena
 ► Proverite da li je sadržaj isporuke potpun i 

da li ima vidljivih oštećenja.
 ► Obratite se servisnoj službi u slučaju nepotpu-

nog sadržaja isporuke ili oštećenja izazvanih 
lošom ambalažom ili transportom (pogledajte 
poglavlje Garancija i garantni list).

Opis aparata
1 Taster brzine - stepen II

2 Taster brzine - stepen I

3 Blok motora

4 Prihvat držača noža

5 Poklopac

6 Zaptivni prsten

7 Držač noža

8 Nož

9 Činija

0 Vodeća osovina

q Protivklizni prsten

w Ploča za emulzije

e Blokada



RS │ 15 ■

Tehnički podaci

Mrežni napon
220–240 V ~, 
50/60 Hz

Nazivna snaga 500 W

Klasa zaštite II 

Vreme kratkotrajnog rada

30 sekundi prili-
kom rada nožem 
8
2 minute prilikom 
rada pločom za  
emulzije w

Zapremina činije 9 1200 ml

Korisna zapremina 
(tečnosti  i seckanje )
Obratite pažnju na tabelu  
u poglavlju „Rukovanje“!

do oznake 500 ml

Vreme kratkokrajnog rada
KR-vreme (kratkotrajan rad) označava koliko 
dugo aparat može da radi, a da se motor ne 
pregreje i ošteti. Nakon navedenog KR-vremena, 
aparat mora da bude isključen sve dok se motor 
ne ohladi.

Napomena

Ovim znakom se potvrđuje, da je 
ovaj uređaj u skladu sa srpskim zah-
tevima za bezbednost proizvoda.

Korišćene napomene 
 upozorenja i simboli
U ovom uputstvu za upotrebu, na pakovanju i 
aparatu, se koriste sledeće  napomene upozore-
nja i simboli (ukoliko je primenjivo):

OPASNOST! Napomena upo-
zorenja sa ovim simbolom i rečju 
upozorenja „OPASNOST“ označa-
va neposredno predstojeću opasnu 
situaciju koja dovodi do smrti ili teške 
povrede, ako se ne izbegne.

UPOZORENJE! Napomena upo-
zorenja sa ovim simbolom i rečju 
upozorenja „UPOZORENJE“ ozna-
čava moguću opasnu situaciju koja 
bi mogla da dovede do smrti ili teške 
povrede, ako se ne izbegne.

OPREZ! Napomena upozorenja sa 
ovim simbolom i rečju upozorenja 
„OPREZ“ označava moguću opasnu 
situaciju koja bi mogla da dovede do 
neznatne ili umerene povrede, ako 
se ne izbegne.

PAŽNJA! Napomena upozorenja 
sa ovim simbolom i rečju upozorenja 
„PAŽNJA“ označava moguću situaci-
ju koja bi mogla da dovede do mate-
rijalne štete, ako se ne izbegne.

Napomena označava dodatne in-
formacije koje olakšavaju rukovanje 
aparatom.

Pročitajte uputstvo.

Naizmenična struja/naizmenični 
napon

Klasa zaštite II: Zaštita dvostrukom ili 
pojačanom izolacijom između delo-
va koji provode napon i sa kojima se 
dolazi u kontakt.

Ne potapajte u vodu!

Pogodan za pranje u mašini za pra-
nje posuđa.

Svi delovi ovog aparata koji dolaze 
u dodir sa hranom ne ugrožavaju 
njenu bezbednost.
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Bezbednosne napomene

OPASNOST OD ELEKTRIČNOG UDARA
 ■ Priključite aparat samo na propisno instaliranu mrežnu utičnicu, sa 

mrežnim naponom od 220–240 V ∼ sa 50/60 Hz.
 ■ Ako se ošteti mrežni priključni kabl ovog aparata, njega mora da 

zameni proizvođač, korisnička služba ili kvalifiko vana osoba, kako 
bi se izbegle opasnosti.

 ■ Izvucite mrežni utikač iz mrežne utičnice kod smetnji u radu i pre 
čišćenja aparata.

 ■ Uvek izvucite mrežni utikač sa električnim kablom iz mrežne utični-
ce, ne povlačite ga za sami kabl.

 ■ Ne savijajte ili ne stiskajte električni kabl, već ga postavite tako da 
na njega niko ne može da nagazi ili da se spotakne.

 ■ Aparat ne smete da izlažete tečnostima i da ga koristite na otvo-
renom. Ako tečnost ipak dospe u kućište aparata, odmah izvucite 
mrežni utikač aparata iz mrežne utičnice i predajte aparat kvalifiko-
vanom stručnom osoblju da ga popravi.

 ■ Nikada ne dirajte aparat, električni kabl i mrežni utikač mokrim 
rukama.

 ■ Ako su električni kabl ili blok motora oštećeni, aparat morate da 
date stručnom osoblju na popravku, pre nego što ga ponovo 
 koristite. Ne smete da otvarate kućište bloka motora. U tom slučaju 
sigurnost ne postoji i garancija prestaje da važi.

 ■ Odmah nakon upotrebe, odvojite aparat od električne mreže. 
 Aparat je potpuno bez napona samo kada izvučete mrežni utikač 
iz mrežne utičnice.

 ■ Nipošto ne potapajte blok motora u tečnost i ne dozvolite da 
 tečnosti dospeju u kućište bloka motora.
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UPOZORENJE! OPASNOST OD POVREDA!
 ■ Pre zamene pribora ili dodatnih delova koji se pokreću tokom 

rada, aparat mora da bude isključen i odvojen od električne mreže.
 ■ Ne koristite aparat u druge svrhe, osim u svrhe navedene u ovom 

uputstvu. Kod pogrešne upotrebe aparata postoji opasnost od 
 povreda!

 ■ Budite oprezni prilikom pražnjenja činije! Nož je vrlo oštar!
 ■ Budite oprezni prilikom čišćenja aparata! Nož je vrlo oštar!
 ■ Aparat mora da bude uvek odvojen od mreže ako nije pod nadzo-

rom, kao i pre sastavljanja, rastavljanja ili čišćenja. 
 ■ Deca ne smeju da koriste aparat.
 ■ Držite aparat i priključni kabl podalje od dece.
 ■ Ovim aparatom smeju da rukuju osobe sa smanjenim fizičkim, sen-

zornim ili mentalnim sposobnostima ili sa nedostatkom iskustva i/ili 
znanja, ako su pod nadzorom ili su im data uputstva za rukovanje 
aparatom na bezbedan način i ako razumeju opasnosti do kojih 
može da dođe.

 ■ Deca ne smeju da se igraju aparatom.
 ■ Deca treba da budu pod nadzorom, da bi se osiguralo da se ne 

igraju aparatom.
 ■ Prilikom rukovanja izuzetno oštrim noževima, postoji opasnost od 

povreda. Ponovo sastavite aparat nakon upotrebe i čišćenja, da se 
ne biste povredili nezaštićenim nožem. Držite nož van domašaja 
dece.

 ■ Nikada ne vadite namirnice iz činije, dok se nož još okreće. 
 Opasnost od povreda!

 ■ Sačekajte da se nož zaustavi pre nego što uklonite blok motora. 
 ■ Nikada ne dodirujte nož koji se još okreće! Opasnost od povreda!
 ■ Ne smete pustiti da aparat radi duže od 2 minuta sa pločom za 

emulzije niti da radi duže od 30 sekundi sa nožem. Nakon toga 
ga ostavite da se ohladi.
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PAŽNJA! OŠTEĆENJE APARATA!
 ■ Ne koristite aparat, da bi u njemu obrađivali ključale ili vruće 

 namirnice.
 ■ Ne koristite aparat, da bi u njemu seckali kosti, kafu u zrnu, žitarice, 

muškatne oraščiće ili smrznute namirnice. Izuzeci su kocke leda.
 ■ Obratite pažnju na tabelu sa količinama punjenja u poglavlju 

„Seckanje“. U suprotnom, postoji opasnost od zaprljanja usled 
 curenja namirnica iz činije.

 ■ Blok motora ne smete da čistite u mašini za pranje posuđa, jer bi 
se time oštetio.

 ■ Nikada ne koristite aparat kada je prazan.

NAPOMENA
 ■ Nije potrebna nikakva akcija od strane korisnika, da bi se proizvod 

prebacio između 50 i 60 Hz. Proizvod se prilagođava i frekvenciji 
od 50 i od 60 Hz.

Pre prvog puštanja u rad
Pre prvog puštanja u rad, očistite aparat kao 
što je opisano u poglavlju Čišćenje i nega.

Rukovanje

Seckanje
1) Stavite činiju 9 na protivklizni prsten q.

2) Nataknite držač noža 7 sa nožem 8 na 
vodeću osovinu 0.

3) Pripremite namirnice:

PAŽNJA! MATERIJALNA ŠTETA!
 ► Posebno tvrde namirnice moraju pre obrade 

da se iseku na manje komade (na oko 2 
cm). U suprotnom, može da dođe do bloka-
de motora.    
Izaberite pulsirajući način obrade kod tvr-
dih namirnica. U tu svrhu, kratko pritisnite 
odgovarajući taster brzine 1/2 više puta 
zaredom.

 � Isecite čvrste namirnice na komade veliči-
ne oko 2 cm.

 � Uklonite stabljike i peteljke sa bilja.
 � Uklonite ljusku sa jezgrastog voća, npr. 

oraha.
 � Uklonite kosti, kožu i žile sa mesa.
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4) Stavite namirnice u činiju 9. Za optimalne 
rezultate preporučujemo sledeće maksimalne 
količine punjenja:

Namir-
nice

Maks. 
količina 
punjenja

Vreme 
obrade

Brzina

Beli luk 250 g
pulsirajuće
oko 5 x 2 s

Stepen II

Crni luk 250 g
pulsirajuće
oko 5 x 1 s

Stepen I

Šargarepa 250 g 2 x 5 s Stepen I

Bademi 250 g

grubo:  
1 x 10 s
srednje:  
1 x 15 s

sitno:  
3 x 15 s

Stepen II

Meso (u 
kockama  
2 x 2 cm)

250 g 6 x 5 s Stepen II

Kocke 
leda

100 g*

pulsirajuće
grubo  

10 x 1 s
sitno  

20 x 1 s

Stepen II

Navedena vremena i količine u ovoj tabeli su 
približne vrednosti i oni mogu da variraju, u 
zavisnosti od svojstva obrađenih namirnica!

* Kod količine punjenja od 100 g će kocke 
leda biti usitnjene na najbolji mogući način. 
Međutim, kocke leda možete da sipate i do 
oznake za 500 ml. Usitnjen led će tada biti 

nešto neravnomerniji.

5) Stavite poklopac 5 na činiju 9, tako da 
zaptivni prsten 6 nalegne na ivicu činije 9 i 
držač noža 7 izbije kroz otvor poklopca 5.  
Pritom bi jedna od dve blokade e, koje se 
nalaze na unutrašnjem prstenu poklopca 5, 
trebalo da bude usmerena ka napred, ka 
Vama.

6) Stavite blok motora 3 na sredinu poklop-
ca 5, tako da logotip bude usmeren ka 
Vama. Zatim su obe blokade e na unutraš-
njem prstenu poklopca 5 zah vaćene u oba 
udubljenja na donjoj strani bloka motora 3.  
Ukoliko blo kade e ne kliznu odmah u udu-
bljenja na donjoj strani bloka motora 3, malo 
okrenite blok motora 3, dok ne nalegne 
ravnomerno na poklopac 5 i blokade e ne 
kliznu u udubljenja.

7) Spojite mrežni utikač sa mrežnom utičnicom.

Napomena
 ► Prilikom obrade namirnica, držite jednom 

rukom činiju 9, a drugom rukom blok mo-
tora 3.

8) Pritisnite željeni taster brzine 1/2. Nož 8 
se okreće, sve dok taster brzine 1/2 
držite pritisnutim. Motor se zaustavlja čim 
pustite taster.

PAŽNJA! MATERIJALNA ŠTETA!
 ► Ukoliko se nož 8 otežano okreće ili se 

uopšte ne okreće, odmah pustite taster brzi-
ne 1/2 i izvucite mrežni utikač. Prekontro-
lišite da li je nož 8 zaglavljen usled tvrdih/
žilavih namirnica i skinite ih. U suprotnom, 
motor može da se pregreje.

Napomena
 ► Ukoliko se namirnice zalepe na unutrašnjoj 

strani činije 9 i nož 8 ih više ne hvata, 
otvorite poklopac 5 i gurnite namirnice 
nadole pomoću lopatice za testo ili sl.

9) Kada se namirnice iseckaju, pustite taster 
brzine 1/2.

10) Izvucite mrežni utikač.

 UPOZORENJE!  
OPASNOST OD POVREDA!

 ► Nikada ne vadite namirnice iz činije 9, dok 
se nož 8 još okreće. Postoji opasnost od 
povreda i prskajući sadržaj bi mogao da 
prouzrokuje zapr ljanje.
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11) Sačekajte da se nož 8 zaustavi.

12) Podignite blok motora 3 sa poklopca 5.

13) Podignite poklopac 5.

 UPOZORENJE!  
OPASNOST OD POVREDA!

 ► Prilikom rukovanja izuzetno oštrim nožem 8 
postoji opasnost od povreda. Držite nož 8 
van domašaja dece.

14) Pažljivo izvucite držač noža 7 sa nožem 8 
iz činije 9.

15) Izvadite namirnice iz činije.

Mućenje šlaga
Ovim aparatom možete da umutite i šlag po-
moću ploče za emulzije w (min. 200 ml, maks. 
400 ml):

1) Stavite činiju 9 na protivklizni prsten q.

2) Navucite ploču za emulzije w na držač 
noža 7:

 � Za 200–400 ml šlaga, nataknite ploču 
za emulzije w na držač noža 7, tako 
da ploča za emulzije w nalegne i used-
ne na oba dela noža 8 (slika 1):

Slika. 1

3) Nataknite držač noža 7 sa pločom za 
emulzije w na vodeću osovinu 0.

4) Naspite slatku pavlaku.

5) Stavite poklopac 5 na činiju 9, tako da 
zaptivni prsten 6 nalegne na ivicu činije 9 i 
držač noža 7 izbije kroz otvor poklopca 5.    
Pritom bi jedna od dve blokade e, koje se 
nalaze na unutrašnjem prstenu poklopca 5, 
trebalo da bude usmerena ka napred, ka 
Vama.

6) Stavite blok motora 3 na sredinu poklopca 
5, tako da logotip bude usmeren ka Vama. 
Zatim su obe blokade e na unutrašnjem 
prstenu poklopca 5 zahvaćene u oba udu-
bljenja na donjoj strani bloka motora 3.  
Ukoliko blokade e ne kliznu odmah u 
udubljenja na donjoj strani bloka motora 3, 
malo okrenite blok motora 3, dok ne nale-
gne ravnomerno na poklopac 5 i blokade 
e ne kliznu u udubljenja.

7) Stavite mrežni utikač u mrežnu utičnicu.

Napomena
 ► Da biste umutili šlag, on treba da bude 

dobro ohlađen pre mućenja (maks. 8°C / 
temperatura frižidera). 

 ► Za 200 ml slatke pavlake preporučujemo 
vreme mućenja od otprilike 30–40 sekundi 
pri stepenu brzine I 2.

 ► Za 400 ml slatke pavlake preporučujemo 
vreme mućenja od otprilike 40 sekundi pri 
stepenu brzine I 2.

 ► Vreme mućenja može da varira u zavisnosti 
od količine i različitih uticaja, kao npr. sa-
držaja masnoće slatke pavlake ili spoljne 
temperature! Posmatrajte šlag za vreme 
mućenja i prilagodite vreme mućenja Vašim 
potrebama.
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Čišćenje i nega
 UPOZORENJE! OPASNOST  
OD ELEKTRIČNOG UDARA!

 ► Pre čišćenja aparata, uvek izvucite mrežni 
utikač iz mrežne utičnice. 

 ►  Nipošto ne potapajte aparat u vodu 
niti ga držite pod mlazom tekuće 
vode da biste ga očistili.

 UPOZORENJE!  
OPASNOST OD POVREDA!

 ► Prilikom rukovanja izuzetno oštrim nožem 8 
postoji opasnost od povreda. Ponovo sasta-
vite aparat nakon upotrebe i čišćenja, da 
se ne bi povredili nezaštićenim nožem 8. 
Držite nož 8 van domašaja dece.

PAŽNJA! MATERIJALNA ŠTETA!
 ► Blok motora 3 ne smete da čistite u mašini 

za pranje posuđa, jer bi se time oštetio.

1) Izvucite mrežni utikač.

2) Rastavite aparat, da biste ga očistili. Po-
vucite zapitvni prsten 6 sa poklopca 5. 
Uklonite malu gumenu ploču koja se nalazi 
na gornjem kraju držača noža 7.

3) Očistite blok motora 3 vlažnom krpom. 
Stavite blagi deterdžent za pranje posuđa 
na krpu, ako je potrebno. Zatim obrišite 
blok motora krpom koja je navlažena samo 
čistom vodom, tako da budu uklonjeni svi 
ostaci deterdženta za pranje posuđa.

4) Očistite činiju 9, ploču za emulzije w, 
poklopac 5 sa zaptivnim prstenom 6, 
držač noža 7 sa nožem 8, malu gumenu 
ploču držača noža 7 i protivklizni prsten 
q u toploj vodi i dodajte blagi deterdžent 
za pranje posuđa. Zatim isperite sve delove 
čistom vodom, tako da na posuđu ne ostanu 
ostaci deterdženta za pranje. Dobro osušite 
sve delove.

Napomena
 ► Alternativno, činiju 9, ploču za 

emulzije w, držač noža 7 sa no-
žem 8, poklopac 5 sa zaptivnim prstenom 
6 i protivklizni prsten q možete da očistite 
u mašini za pranje posuđa. Ako je moguće, 
stavite sve delove u gornju korpu mašine za 
pranje posuđa. Vodite računa da se delovi 
ne zaglave.

5) Nakon čišćenja, ponovo navucite zaptivni 
prsten 6 na vezicu poklopca 5.  
Vodite računa da pljosnata strana zaptivnog 
prstena 6 ravno naleže na poklopcu 5.

6) Ponovo nataknite mali gumeni prsten na 
gornji kraj držača noža 7.

Zatim možete ponovo da sastavite aparat.

Čuvanje
 ■ Čuvajte očišćen aparat na suvom mestu, 

bez prašine. 

Otklanjanje grešaka
PRO-
BLEM

MOGUĆI 
UZROK

MOGUĆA  
REŠENJA

Aparat 
ne funk-
cioniše.

Aparat nije pove-
zan na mrežnu 
utičnicu.

Priključite aparat 
na mrežnu utič-
nicu.

Aparat je oštećen.
Obratite se 
 servisu.

Osigurač u do-
maćinstvu  
je u kvaru.

Proverite osigura-
če u domaćinstvu 
i zamenite ih, ako 
je potrebno.

Aparat je možda 
u kvaru.

Obratite se 
 servisu.

Blok motora 3 
ne sedi ispravno 
na držaču noža 
7.

Stavite blok 
 motora 3 isprav-
no na vezicu 
 poklopca 7.

Ako smetnje ne mogu da se otklone gore nave-
denim otklanjanjem grešaka ili ako uočite druge 
vrste smetnji, molimo Vas da se obratite našem 
servisu.
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Odlaganje

Odlaganje aparata
Prateći simbol precrtane kante za 
otpad na točkovima znači da ovaj 
aparat podleže direktivi 
2012/19/EU. Ova direktiva navodi 

da ovaj aparat na kraju svog veka korišćenja ne 
smete da odložite u uobičajeni kućni otpad, već 
morate da ga predate na posebno uređenim 
sabirnim mestima, skladištima za reciklažu ili 
preduzeću za upravljanje otpadom.

Ovo odlaganje je za Vas besplatno. Ču-
vajte životnu sredinu i odlažite stručno.

Ukoliko Vaš istrošen aparat sadrži podatke o 
ličnosti, lično ste odgovorni za njihovo brisanje 
pre nego što vratite aparat.

 O mogućnostima za odlaganje 
dotrajalih proizvoda saznaćete u 
Vašoj opštinskoj ili gradskoj upravi.

Odlaganje ambalaže
Ambalažni materijali su izabrani 
prema svojoj ekološkoj prihvatljivosti 
i jednostavnosti odlaganja, te su 
zato podobni za reciklažu. Odložite 

nepotrebni ambalažni materijal u skladu sa važe-
ćim lokalnim propisima.

Odložite ambalažu na ekološki 
prihvatljiv način Obratite pažnju na 
oznaku na različitim ambalažnim 
materijalima i, ako je potrebno, 
odvojite ambalažne materijale za-

sebno. Ambalažni materijali su označeni skraće-
nicama (a) i ciframa (b) sa sledećim značenjem: 
1–7: Plastika, 20–22: Hartija i karton, 80–98: 
Kompozitni materijali.

Servis 
 Na stranici www.lidl-service.com 
možete preuzeti ovaj i mnoge 
druge priručnike, video-snimke o 
proizvodu i softver. 

Pomoću ovog QR koda možete otići direktno na 
Lidlovu servisnu stranicu (www.lidl-service.com) 
i uneti broj proizvoda (IAN) 467209_2404 da 
biste otvorili uputstvo za upotrebu.

Kako izjaviti reklamaciju? 
Molimo Vas:

 � da pozovete korisnički servis: 021 3000 151
 � pošaljete e-mail na: kompernass@lidl.rs
 � posetite najbližu Lidl prodavnicu. 

Da bismo osigurali najbržu asistenciju, molimo 
da sačuvate fiskalni račun i date ga na uvid 
prilikom izjavljivanja reklamacije.

Lidl i proizvođač nisu u mogućnosti da garantuju 
obezbeđivanje servisiranja i dostupnost rezer-
vnih delova nakon isteka garantog perioda/ 
perioda saobraznosti. Ukoliko za tim bude po-
trebe, putem naše Službe za potrošače možete 
proveriti dostupnost rezervnih delova i opcije za 
popravku. Hvala na razumevanju.
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GARANCIJA I GARANTNI 
LIST
Poštovani kupci,

Ovim putem Vas upoznajemo sa Vašim pravima 
i obavezama koje proističu iz Zakona o zaštiti 
potrošača, a u pogledu ostvarivanja prava iz 
garancije.

Ova garancija ni na koji način ne utiče, niti isklju-
čuje prava koja kupac ima u skladu sa važećim 
Zakonom o zaštiti potrošača po osnovu zakon-
ske odgovornosti prodavca za nesaobraznost 
robe ugovoru koja traje 2 godine od dana kada 
je roba predata kupcu.

Davalac garancije ovom izjavom preuzima oba-
vezu da kupcima svojih aparata, a pod uslovima 
i redosledom definisanim u ovoj izjavi, obezbedi:

 � besplatno otklanjanje kvarova u garantnom 
roku, koji bi nastali kod uobičajene upotrebe 
ili zbog grešaka u proizvodnji i materijalu, ili 

 � zamenu aparata kada opravka shodno 
odredbi prethodne tačke nije moguća, ili

 � povrat novca kada ni zamena aparata shod-
no odredbi prethodne tačke nije moguća.

Ukupan rok garancije je 3 godine. 

Garantni rok počinje da važi od datuma kupovi-
ne proizvoda, odnosno od prijema istog od stra-
ne kupca, a što se dokazuje fiskalnim računom.

Garancija važi na teritoriji Republike Srbije.

Kupac može da izjavi reklamaciju usmeno u 
nekom od prodajnih objekata Lidl Srbija KD, od-
nosno telefonom, pisanim putem ili elektronskim 
putem na kontakte kompanije Lidl Srbija KD, uz 
dostavu računa na uvid.

U cilju ispravnog funkcionisanja uređaj se koristi 
u skladu sa njegovom namenom i Uputstvom za 
upotrebu.

Na osnovani zahtev kupca, koji je izjavljen u 
garantnom roku i u skladu sa uslovima iz ove 
Izjave, prodavac će izvršiti otklanjanje kvarova 
i nedostataka na proizvodu ili druge radnje u 
skladu sa ovom Izjavom, a u roku predviđenom 
Zakonom.

Garantni uslovi:
Pre obraćanja prodavcu za tehničku pomoć, 
potrebno je proveriti ispravnost instalacije i osta-
lih potrebnih uslova naznačenih u Uputstvu za 
upotrebu.

Kupac je dužan da prodavcu preda sve pripa-
dajuće delove uređaja koje je preuzeo u trenutku 
kupovine.

Popravke u roku garancije:
Garancija važi počev od dana kada je proizvod 
predat kupcu, a koja se utvrđuje na osnovu 
fiskalnog računa. U garantnom periodu davalac 
garancije, odnosno prodavac je u obavezi da 
otkloni tehničke kvarove koji bi nastali kod uobi-
čajene upotrebe ili zbog grešaka u proizvodnji 
i materijalu,  bez naknade i u zakonskom roku. 
Ukoliko opravka nije moguća, davalac garan-
cije, odnosno prodavac je ovlašćen i dužan 
da sprovede druge radnje u skladu sa ovom 
Izjavom.

Lidl i proizvođač nisu u mogućnosti da garantuju 
obezbeđivanje servisiranja i dostupnost rezer-
vnih ili zamenskih delova van postupka ostvari-
vanja prava iz garancije/zakonske odgovornosti 
za saobraznost. Ukoliko za tim bude potrebe, 
putem naše Službe za potrošače možete pro-
veriti dostupnost rezervnih delova i opcije za 
popravku. Hvala na razumevanju.

Garancija ne važi u sledećim 
 slučajevima:
1. Ukoliko prodavcu uz uređaj nije priložen 

fiskalni račun ili drugi dokaz o kupovini koji 
sadrži datum prodaje. 

2. Ukoliko je kvar prouzrokovan udarom groma, 
strujnim udarom ili sličnim delovanjem spoljne 
sile na sam uređaj (požar, poplava, naponski 
udar...).

3. Ukoliko su nastali kvarovi i oštećenja na 
uređaju posledica delovanja spoljnih uticaja, 
kao što su: velika vlaga, previsoka i suviše 
niska temperatura (pucanje cevi usled smrza-
vanja, oštećenja gumenih delova, rđanje, itd.)
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4. Ukoliko uređaj nije korišćen u skladu sa Uput-
stvom za upotrebu.

5. Ukoliko je uređaj pokušalo da popravi treće 
neovlašćeno lice.

6. Ukoliko uređaj nije korišćen u skladu sa na-
menom.

7. Ukoliko je čišćenje i održavanje uređaja ura-
đeno protivno Uputstvu za upotrebu.

8. Ukoliko je uređaj korišćen u profesionalne 
svrhe.

9. Ukoliko uz proizvod nisu predati svi pripada-
jući delovi proizvoda koje je kupac preuzeo u 
trenutku kupovine.

Naziv 
 proizvoda:

Univerzalna seckalica

Model: SMZE 500 C2

IAN / Serij-
ski broj:

467209_2404

Proizvođač: KOMPERNASS HANDELS GMBH,  
BURGSTRASSE 21,  
44867 BOCHUM,  
NEMAČKA
www.kompernass.com

Ovlašćeni 
serviser:

ICOM COMMUNICATIONS doo  
Novosadski put 68,  
21203 Veternik,  
tel. 021 3000 151,  
mob. 060 4800 473,
e-mail: kompernass@lidl.rs

Datum pre-
daje robe 
potrošaču: 

datum sa fiskalnog računa

Uvozi i 
stavlja u 
promet:

Lidl Srbija KD,  
Prva južna radna 3,  
22330 Nova Pazova,  
Republika Srbija, 
tel. 0800-300-180,  
e-mail: kontakt@lidl.rs
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Introducere
Felicitări pentru cumpărarea noului dvs. aparat!

Acum deţineţi un produs modern și de calitate 
superioară. Instrucţiunile de utilizare fac parte 
integrantă din acest produs. Acestea cuprind 
informaţii importante privind siguranţa, utilizarea 
și eliminarea. Înainte de utilizarea produsului, 
familiarizaţi-vă cu toate indicaţiile privind utiliza-
rea și siguranţa. Utilizaţi acest produs numai în 
modul descris și numai în domeniile de utilizare 
menţionate. În cazul transmiterii produsului unei 
alte persoane, predaţi-i toate documentele afe-
rente acestuia.

Utilizarea conform 
 destinaţiei
Acest aparat este destinat exclusiv mărunţirii 
alimentelor în cantităţi mici sau pentru preparat 
frișcă și emulsionării lichidelor. Acest aparat 
este destinat exclusiv utilizării în gospodăriile 
private. În acest sens, respectaţi, de asemenea, 
toate informaţiile din aceste instrucţiuni de utili-
zare, în special indicaţiile de siguranţă. Orice 
altă utilizare este considerată neconformă cu 
destinaţia și poate conduce la pagube materiale 
sau vătămări corporale. Nu este asumată răs-
punderea pentru pagube cauzate de utilizarea 
neconformă.

Furnitura
În mod standard, aparatul este livrat cu urmă-
toarele componente:

 ▯ Bloc motor
 ▯ Capac

 ▯ Vas

 ▯ Suport de cuţit cu cuţit

 ▯ Disc de emulsifiere

 ▯ Inel antialunecare

 ▯ Instrucţiuni de utilizare

Indicaţie
 ► Verificaţi dacă furnitura este completă și 

dacă prezintă deteriorări vizibile.
 ► În cazul în care furnitura este incompletă sau 

componentele sunt deteriorate din cauza 
ambalajului precar sau a transportului, ape-
laţi linia telefonică directă de service (a se 
vedea capitolul Service-ul).

Descrierea aparatului
1 Tastă pentru viteză - treapta II

2 Tastă pentru viteză - treapta I

3 Bloc motor

4 Sistem de prindere a suportului de cuţit

5 Capac

6 Inel de etanșare

7 Suport de cuţit

8 Cuţit

9 Vas

0 Ax de ghidare

q Inel antialunecare

w Disc de emulsifiere

e Dispozitiv de blocare
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Date tehnice

Tensiunea reţelei
220–240 V ∼, 
50/60 Hz

Putere nominală 500 W

Clasa de protecţie II 

Timp de operare continuă

30 de secunde 
în cazul lucrului 
cu cuţitul 8
2 minute în cazul 
lucrului cu discul 
de emulsifiere w

Capacitatea vasului 9 1200 ml

Volum util 
(lichide  și mărunţirea )
Aveţi în vedere tabelul din 
capitolul „Operare”!

până la marcajul 
de 500 ml

Timp de operare continuă
Timpul de operare continuă indică pentru cât timp 
un aparat poate fi operat fără ca motorul să se 
supraîncălzească și să se defecteze. După timpul 
de operare continuă specificat opriţi aparatul 
până când motorul s-a răcit.

Indicaţii de avertizare 
și simboluri  utilizate
În cadrul acestor instrucţiuni de utilizare, pe 
ambalaj și aparat sunt folosite  următoarele aver-
tizări și simboluri (dacă sunt aplicabile):

PERICOL! Un avertisment însoţit de 
acest simbol și de cuvântul de aver-
tizare „PERICOL” indică o situaţie 
periculoasă iminentă care, dacă nu 
este evitată, duce la deces sau la 
vătămări grave.

AVERTIZARE! Un avertisment 
însoţit de acest simbol și de cuvântul 
de avertizare „AVERTIZARE” indică 
o posibilă situaţie periculoasă care, 
dacă nu este evitată, poate duce la 
deces sau la vătămări grave.

PRECAUŢIE! Un avertisment însoţit 
de acest simbol și de cuvântul de 
avertizare „PRECAUŢIE” indică o 
posibilă situaţie periculoasă care, 
dacă nu este evitată, poate duce la 
vătămări minore sau moderate.

ATENŢIE! Un avertisment însoţit de 
acest simbol și de cuvântul de aver-
tizare „ATENŢIE” indică o posibilă 
situaţie care, dacă nu este evitată, 
poate duce la pagube materiale.

O indicaţie marchează informaţii 
suplimentare care facilitează manipu-
larea aparatului.

Citiţi instrucţiunile.

Tensiune/curent alternativ

Clasă de protecţie II: protecţie prin 
izolaţie dublă sau ranforsată între 
componentele aflate sub tensiune și 
cele care pot fi atinse.

Nu introduceţi în apă!

Adecvat pentru curăţarea în mașina 
de spălat vase.

Toate componentele acestui aparat 
care intră în contact cu alimentele 
sunt adecvate pentru uz alimentar.
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Indicaţii de siguranţă

PERICOL DE ELECTROCUTARE
 ■ Conectaţi aparatul numai la o priză instalată corespunzător, cu 

o tensiune a reţelei de 220–240 V ∼, 50/60 Hz.
 ■ Pentru a evita orice risc, la defectarea cablului de alimentare al 

aparatului, acesta trebuie înlocuit de către producător, de serviciul 
clienţi al acestuia sau de către o altă persoană calificată.

 ■ În cazul defecţiunilor de funcţionare și înaintea curăţării aparatului, 
scoateţi ștecărul din priză.

 ■ Când scoateţi cablul de alimentare din priză, trageţi întotdeauna 
de ștecăr și nu de cablu.

 ■ Nu îndoiţi și nici nu striviţi cablul de alimentare și poziţionaţi-l astfel 
încât nimeni să nu calce sau să se împiedice de el.

 ■ Nu expuneţi aparatul mediilor umede și nu îl utilizaţi în aer liber. 
Dacă, din întâmplare, în carcasa aparatului se infiltrează lichide, 
scoateţi imediat ștecărul din priză și predaţi aparatul unui specialist 
în vederea reparării.

 ■ Nu puneţi mâinile ude pe aparat, pe cablul de alimentare sau pe 
ștecăr.

 ■ În cazul deteriorării cablului de alimentare sau a blocului motor, 
înaintea reutilizării aparatului, se va solicita repararea acestuia 
de către un specialist. Este interzisă deschiderea carcasei blocului 
motor. În acest caz nu mai este asigurată siguranţa, iar garanţia se 
anulează.

 ■ Deconectaţi aparatul de la sursa de curent imediat după utilizare. 
Aparatul este complet fără curent doar după  
scoaterea din priză a ștecărului.

 ■ Nu scufundaţi în niciun caz blocul motor în lichid și nu permi-
teţi pătrunderea niciunui tip de lichid în carcasa blocului motor.
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AVERTIZARE! PERICOL DE RĂNIRE!
 ■ Înainte de înlocuirea accesoriilor sau componentelor care se mișcă 

în timpul funcţionării, aparatul trebuie să fie oprit și scos din priză.
 ■ Nu utilizaţi aparatul în alte scopuri decât cele descrise în prezen-

tele instrucţiuni. Pericol de rănire în cazul folosirii inadecvate a 
aparatului!

 ■ Procedaţi cu atenţie la golirea vasului! Cuţitul este foarte ascuţit!
 ■ Procedaţi cu atenţie la curăţarea aparatului! Cuţitul este foarte as-

cuţit!
 ■ Atunci când nu este posibilă supravegherea, cât și înaintea asam-

blării, dezasamblării sau curăţării, aparatul trebuie scos întotdeauna 
din priză. 

 ■ Nu este permisă utilizarea aparatului de către copii.
 ■ Aparatul și cablul de conexiune nu se vor lăsa la îndemâna copiilor.
 ■ Acest aparat poate fi utilizat de persoane cu abilităţi fizice, senzo-

riale sau mentale reduse sau fără experienţă și/sau fără cunoștinţe 
necesare, dacă sunt supravegheate sau dacă au fost instruite cu 
privire la utilizarea sigură a acestui aparat și au înţeles pericolele 
cu privire la acesta.

 ■ Copiilor le este interzis să se joace cu aparatul.
 ■ Copiii trebuie supravegheaţi pentru a vă asigura că nu se joacă cu 

aparatul.
 ■ La manipularea cuţitului foarte ascuţit există pericol de rănire. După 

utilizare și curăţare asamblaţi din nou aparatul pentru a nu vă răni 
în cuţitul descoperit. Ţineţi cuţitul într-un loc inaccesibil copiilor.

 ■ Nu scoateţi niciodată alimentele din vas cât timp cuţitul încă se ro-
tește. Pericol de rănire!

 ■ Înainte de a detașa blocul motor așteptaţi oprirea cuţitului. 
 ■ Nu atingeţi niciodată cuţitul care încă se rotește! Pericol de rănire!
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 ■ Nu lăsaţi aparatul să funcţioneze mai mult de 2 minute la lucrul  
cu discul de emulsifiere și mai mult de 30 de secunde la lucrul cu 
cuţitul. Lăsaţi-l apoi să se răcească.

ATENŢIE! DETERIORAREA APARATULUI!
 ■ Nu utilizaţi aparatul pentru a prelucra alimente clocotite sau fierbinţi.
 ■ Nu utilizaţi aparatul pentru a mărunţi oase, boabe de cafea, cere-

ale, nucșoară sau alimente congelate. Excepţia o reprezintă cubu-
rile de gheaţă.

 ■ Respectaţi informaţiile din tabelul cu privire la cantităţile de umple-
re din capitolul „Mărunţirea”. În caz contrar, există pericol de mur-
dărire din cauza produselor care se pot revărsa.

 ■ Nu este permisă spălarea blocului motor în mașina de spălat vase, 
acesta s-ar deteriora.

 ■ Nu utilizaţi niciodată aparatul fără alimente.

INDICAŢIE
 ■ Nu este necesară nicio acţiune din partea utilizatorului pentru a 

reseta produsul între 50 Hz și 60 Hz. Produsul se adaptează atât 
pentru 50 Hz, cât și pentru 60 Hz.

Înainte de prima punere 
în funcţiune
Înainte de prima punere în funcţiune curăţaţi 
aparatul conform instrucţiunilor din capitolul 
Curăţarea și îngrijirea.

Operarea

Mărunţirea
1) Așezaţi vasul 9 pe inelul antialunecare q.

2) Introduceţi suportul de cuţit 7 cu cuţit 8 pe 
axul de ghidare 0.

3) Pregătiţi produsul:

ATENŢIE! PAGUBE MATERIALE!
 ► Alimentele deosebit de dure trebuie mărun-

ţite înainte de procesare în bucăţi mai mici 
(cca 2 cm). Altfel, motorul se poate bloca.    
Pentru alimentele dure alegeţi procesarea 
prin impulsuri. În acest scop apăsaţi de mai 
multe ori, scurt tasta respectivă de viteză 
1/2.

 � Tăiaţi alimentele solide în bucăţi cu 
 dimensiunea de cca 2 cm.

 � Îndepărtaţi crenguţele și tulpinile verde-
ţurilor.

 � În cazul fructelor cu coajă lemnoasă, de 
exemplu, nuci, îndepărtaţi coaja.

 � Îndepărtaţi oasele, pielea și tendoanele 
din carne.
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4) Introduceţi produsele în vas 9. Pentru re-
zultate optime vă recomandăm următoarele 
cantităţi maxime de umplere:

Aliment
Cantitate 
max. de 
umplere

Timp de  
procesare

Viteză

Usturoi 250 g

prin  
impulsuri

cca  
5 x 2 sec.

Treapta II

Ceapă 250 g
prin impulsuri
cca 5 x 1 sec.

Treapta I

Morcovi 250 g 2 x 5 sec. Treapta I

Migdale 250 g

grosier:  
1 x 10 sec.

mediu:  
1 x 15 sec.

fin:  
3 x 15 sec.

Treapta II

Carne 
(tăiată 
cuburi  

2 x 2 cm)

250 g 6 x 5 sec. Treapta II

Cuburi de 
gheaţă

100 g*

prin impulsuri
grosier:  

10 x 1 sec.
fin:  

20 x 1 sec.

Treapta II

Timpii și cantităţile indicate în acest tabel sunt 
valori orientative și pot varia în funcţie de con-

sistenţa alimentelor prelucrate!

*Când cantitatea de umplere este de 100 g, 
cuburile de gheaţă sunt zdrobite optim. Cu toa-

te acestea, puteţi umple cu cuburi de gheaţă 
până la marcajul de 500 ml. Gheaţa zdrobită 

va deveni astfel mai neuniformă.

5) Așezaţi capacul 5 pe vas 9, astfel încât 
inelul de etanșare 6 să fie așezat pe margi-
nea vasului 9 și suportul de cuţit 7 să iasă 
prin orificiul capacului 5.   
Unul dintre cele două dispozitive de blo-
care e care se află pe inelul interior al 
capacului 5 trebuie să fie orientat în faţă, 
spre dvs.

6) Așezaţi blocul motor 3 în mijloc, pe ca-
pac 5, astfel încât logoul să fie orientat spre 
dvs. Cele două dispozitive de blocare e de 
pe inelul interior al capacului 5 intră acum 
în cele două decupaje de pe partea inferioa-
ră a blocului motor 3.  
Dacă dispozitivele de blocare e nu alunecă 
imediat în decupajele de pe partea inferioară 
a blocului motor 3, rotiţi puţin blocul motor 3 
până când acesta se află la același nivel pe 
capac 5 și dispozitivele de blocare e au 
alunecat în decupaje.

7) Conectaţi ștecărul la o priză.

Indicaţie
 ► În timpul prelucrării alimentelor ţineţi bine 

cu o mână vasul 9 și cu cealaltă blocul 
motor 3.

8) Apăsaţi tasta dorită pentru viteză 1/2. 
Cuţitul 8 se rotește cât timp menţineţi apă-
sată tasta pentru viteză 1/2. Imediat ce 
eliberaţi această tastă, motorul se oprește.

ATENŢIE! PAGUBE MATERIALE!
 ► În cazul în care cuţitul 8 se rotește doar cu 

întreruperi sau nu se rotește deloc, eliberaţi 
imediat tasta pentru viteză 1/2 și scoateţi 
ștecărul din priză. Verificaţi dacă s-a blocat 
cuţitul 8 în alimente prea tari/dure și elibe-
raţi-l. Altfel, motorul se poate supraîncălzi.

Indicaţie
 ► Dacă alimentele rămân pe partea interioară a 

vasului 9 și nu mai sunt preluate de cuţit 8, 
deschideţi capacul 5 și împingeţi în jos ali-
mentele cu ajutorul unei spatule sau cu un alt 
obiect similar.

9) După ce produsele introduse au fost mărun-
ţite, eliberaţi tasta pentru viteză 1/2.

10) Scoateţi ștecărul din priză.

AVERTIZARE! PERICOL DE RĂNIRE!
 ► Nu scoateţi niciodată alimentele din vas 9 

cât timp cuţitul 8 încă se rotește. Există 
pericol de rănire, iar conţinutul împroșcat ar 
putea provoca murdărie.
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11) Așteptaţi până când cuţitul 8 s-a oprit.

12) Ridicaţi blocul motor 3 de pe capac 5.

13) Scoateţi capacul 5.

AVERTIZARE! PERICOL DE RĂNIRE!
 ► La manipularea cuţitului 8 foarte ascuţit 

există pericol de rănire. Cuţitul 8 nu trebuie 
lăsat la îndemâna copiilor.

14) Scoateţi suportul de cuţit 7 cu cuţit 8 cu 
atenţie din vas 9.

15) Scoateţi produsul introdus.

Preparare frișcă
Cu ajutorul discului de emulsifiere w, cu acest 
aparat puteţi prepara și frișcă (min. 200 ml, 
max. 400 ml):

1) Așezaţi vasul 9 pe inelul antialunecare q.

2) Împingeţi discul de emulsifiere w pe supor-
tul de cuţit 7:

 � Pentru a bate 200–400 ml de frișcă 
introduceţi discul de emulsifiere w pe 
suportul de cuţit 7, astfel încât discul de 
emulsifiere w să se sprijine pe ambele 
părţi ale cuţitului 8 și să se fixeze (fig. 1):

Fig. 1

3) Introduceţi suportul de cuţit 7 cu discul de 
emulsifiere w pe axul de ghidare 0.

4) Turnaţi frișca.

5) Așezaţi capacul 5 pe vas 9, astfel încât 
inelul de etanșare 6 să fie așezat pe margi-
nea vasului 9 și suportul de cuţit 7 să iasă 
prin orificiul capacului 5.   
Unul dintre cele două dispozitive de blocare 
e care se află pe inelul interior al capacu-
lui 5 trebuie să fie orientat în faţă, spre dvs.

6) Așezaţi blocul motor 3 în mijloc, pe capac 
5, astfel încât logoul să fie orientat spre 
dvs. Cele două dispozitive de blocare e 
de pe inelul interior al capacului 5 intră 
acum în cele două decupaje de pe partea 
inferioară a blocului motor 3. Dacă dispo-
zitivele de blocare e nu alunecă imediat 
în decupajele de pe partea inferioară a 
blocului motor 3, rotiţi puţin blocul motor 
3 până când acesta se află la același nivel 
pe capac 5 și dispozitivele de blocare e 
au alunecat în decupaje.

7) Introduceţi ștecărul într-o priză.

Indicaţie
 ► Pentru a prepara frișca, aceasta trebuie 

să fie răcită bine înainte de preparare 
(max. 8 °C/temperatura frigiderului). 

 ► Pentru 200 ml de frișcă recomandăm un 
timp de preparare de cca 30–40 de secun-
de la treapta de viteză I 2.

 ► Pentru 400 ml de frișcă recomandăm un 
timp de preparare de cca 40 de secunde la 
treapta de viteză I 2.

 ► Timpul de preparare poate varia în funcţie 
de cantitate și diferiţi factori, cum ar fi conţi-
nutul de grăsime din frișcă sau temperatura 
exterioară! Urmăriţi frișca în timpul preparării 
și adaptaţi timpul de preparare în funcţie de 
necesitate.
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Curăţarea și îngrijirea
 AVERTIZARE!  
PERICOL DE ELECTROCUTARE!

 ► Înainte de a curăţa aparatul, scoateţi întot-
deauna ștecărul din priză. 

 ► La curăţare este interzisă introducerea 
aparatului în apă sau menţinerea 

acestuia sub jet de apă.

AVERTIZARE! PERICOL DE RĂNIRE!
 ► La manipularea cuţitului 8 foarte ascuţit 

există pericol de rănire. După utilizare și 
curăţare asamblaţi din nou aparatul pentru 
a nu vă răni în  
cuţitul 8 descoperit. Cuţitul 8 nu trebuie 
lăsat la îndemâna copiilor.

ATENŢIE! PAGUBE MATERIALE!
 ► Nu este permisă spălarea blocului motor 3 

în mașina de spălat vase, acesta s-ar deteri-
ora.

1) Scoateţi ștecărul din priză.

2) Demontaţi aparatul în vederea curăţării. 
Trageţi inelul de etanșare 6 de pe capac 5. 
Îndepărtaţi discul mic din cauciuc care se află 
la capătul superior al suportului de cuţit 7.

3) Curăţaţi blocul motor 3 cu o lavetă umedă. 
Dacă este cazul, umeziţi laveta cu un de-
tergent de vase delicat. Ștergeţi cu o lavetă 
umezită numai cu apă curată pentru a înde-
părta toate resturile de detergent.

4) Curăţaţi vasul 9, discul de emulsifiere w, 
capacul 5 cu inel de etanșare 6,  
suportul de cuţit 7 cu cuţit 8, discul mic din 
cauciuc al suportului de cuţit 7  
și inelul antialunecare q în apă caldă și 
adăugaţi un detergent de vase delicat. Clătiţi 
toate componentele cu apă curată pentru a 
îndepărta toate resturile de detergent. Uscaţi 
bine toate componentele.

Indicaţie
 ► Alternativ, vasul 9, discul de emulsifie-

re  w, suportul de cuţit 7 cu cuţit 8, 
capacul 5 cu inel de etanșare 6 și inelul 
antialunecare q pot fi curăţate în mașina de 
spălat vase. Așezaţi componentele pe cât 
posibil în coșul superior al mașinii de spălat 
vase. Asiguraţi-vă că piesele nu sunt blocate.

5) După curăţare împingeţi din nou inelul de etan-
șare 6 pe inelul capacului 5. Asiguraţi-vă 
că partea plată a inelului de etanșare 6 se 
așază plan pe capac 5.

6) Introduceţi din nou inelul mic din cauciuc pe 
capătul superior al suportului de cuţit 7.

Acum puteţi reasambla aparatul.

Depozitarea
 ■ Depozitaţi aparatul curăţat într-un loc uscat 

și fără praf. 

Remedierea defecţiunilor
PRO-
BLEMA

CAUZA  
POSIBILĂ

SOLUŢII  
POSIBILE

Aparatul 
nu funcţi-
onează.

Aparatul nu este 
conectat la o 
priză.

Conectaţi apara-
tul la o priză.

Aparatul este 
deteriorat.

Adresaţi-vă cen-
trului de service.

O siguranţă  
din casă este 
defectă.

Verificaţi siguran-
ţele din casă și 
înlocuiţi-le dacă 
este cazul.

Este posibil ca 
aparatul să fie 
defect.

Adresaţi-vă cen-
trului de service.

Blocul motor 3 
nu este poziţionat 
corect pe supor-
tul de cuţit 7.

Așezaţi corect 
blocul motor 3 
pe suportul de 
cuţit 7.

Dacă defecţiunile nu pot fi remediate prin măsu-
rile specificate mai sus sau dacă observaţi alte 
tipuri de defecţiuni, adresaţi-vă centrului nostru 
de service.
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Eliminarea

Eliminarea aparatului
Simbolul alăturat al pubelei tăiate 
cu roţi indică faptul că acest aparat 
face obiectul Directivei 
2012/19/EU. Această directivă 

stabilește că la sfârșitul perioadei de utilizare a 
aparatului, acesta nu trebuie eliminat în gunoiul 
menajer obișnuit, ci trebuie predat la punctele de 
colectare speciale sau la centrele de eliminare a 
deșeurilor.

Eliminarea nu implică niciun cost pentru 
dvs. Contribuiţi la protejarea mediului 
înconjurător prin eliminarea corespun-
zătoare a deșeurilor.

În cazul în care aparatul dvs. vechi conţine date 
cu caracter personal, ţine de responsabilitatea 
dvs. să le ștergeţi înainte de a-l restitui.

Informaţii despre posibilităţile de 
eliminare a produsului scos din uz 
pot fi obţinute de la administraţia 
locală.

Eliminarea ambalajelor
Materialele de ambalare sunt alese 
conform compatibilităţii acestora cu 
mediul înconjurător și aspectelor 
tehnice privind eliminarea, fiind 

astfel reciclabile. Eliminaţi materialele de amba-
lare de care nu mai aveţi nevoie conform preve-
derilor locale în vigoare.

Eliminaţi ambalajul în mod ecologic. 
Respectaţi marcajul de pe diferitele 
materiale de ambalare și separaţi-le 
dacă este cazul. Materialele de 
ambalare sunt marcate cu abrevieri 

(a) și cifre (b) cu următoarea semnificaţie:  
1–7: materiale plastice, 20–22: hârtie și carton, 
 80–98: materiale compozite.

Garanţia  Kompernass 
 Handels GmbH
Stimate client,

Pentru acest aparat se acordă o garanţie de 
3 ani de la data cumpărării. În cazul în care 
produsul prezintă defecte, beneficiaţi de drepturi 
legale faţă de vânzătorul produsului. Aceste 
drepturi legale nu sunt limitate prin garanţia 
noastră prezentată în cele ce urmează.

Condiţii de garanţie
Perioada de garanţie începe de la data cumpă-
rării. Păstraţi cu grijă bonul fiscal. Acesta este 
necesar pentru a dovedi cumpărarea.

Dacă în decurs de trei ani de la data cumpărării 
acestui produs apare un defect de material sau 
de fabricaţie, produsul va fi reparat, înlocuit de 
către noi în mod gratuit sau vi se va restitui preţul 
de cumpărare, la alegerea noastră. Garanţia 
presupune ca în timpul perioadei de trei ani să 
se prezinte aparatul defect și dovada cumpărării 
(bonul fiscal), precum și o scurtă descriere în 
scris, în care să se specifice în ce constă defecţiu-
nea și când a survenit aceasta.

Dacă defectul este acoperit de garanţia noastră, 
veţi primi înapoi produsul reparat sau unul nou. 
Timpul de nefuncţionare din cauza lipsei de 
conformitate apărute în cadrul termenului de 
garanţie prelungeşte termenul de garanţie legală 
de conformitate şi cel al garanţiei comerciale 
şi curge, după caz, din momentul la care a fost 
adusă la cunoştinţa vânzătorului lipsa de confor-
mitate a produsului sau din momentul prezentării 
produsului la vânzător/unitatea service până la 
aducerea produsului în stare de utilizare normală 
şi, respectiv, al notificării în scris în vederea ridi-
cării produsului sau predării efective a produsului 
către consumator.

Produsele de folosinţă îndelungată care înlo-
cuiesc produsele defecte în cadrul termenului 
de garanţie vor beneficia de un nou termen de 
garanţie care curge de la data preschimbării 
produsului.
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Perioada de garanţie şi pretenţiile 
legale privind defectele
Perioada de garanţie nu este prelungită după 
efectuarea reparaţiilor realizate în perioada de 
garanţie. Acest lucru este valabil şi pentru pie-
sele înlocuite şi reparate. Eventualele deteriorări 
şi deficienţe prezente deja la cumpărare trebuie 
semnalate imediat după dezambalarea produsu-
lui. Reparaţiile necesare după expirarea perioa-
dei de garanţie se efectuează contra cost.

Domeniul de aplicare a  garanţiei
Aparatul a fost produs cu grijă, în conformitate 
cu orientările stricte privind calitatea şi verificat 
cu rigurozitate înaintea livrării.

Garanţia se acordă în caz de defecte de ma-
terial sau de fabricaţie. Această garanţie nu se 
extinde asupra componentelor produsului care 
sunt expuse uzurii normale și care, prin urmare, 
pot fi considerate piese de uzură sau asupra 
deteriorărilor apărute la componentele fragile, 
de exemplu comutatoare sau componente reali-
zate din sticlă.

Această garanţie se pierde în cazul în care pro-
dusul a fost deteriorat, a fost utilizat sau întreţinut 
în mod necorespunzător. Pentru utilizarea cores-
punzătoare a produsului trebuie respectate cu 
stricteţe toate indicaţiile prezentate în instrucţiuni-
le de utilizare. Trebuie evitate în mod obligatoriu 
utilizările şi acţiunile nerecomandate sau care 
fac obiectul unor avertizări în cadrul instrucţiuni-
lor de utilizare.

Aparatul este destinat numai uzului privat şi nu 
utilizărilor comerciale. În cazul manevrării abu-
zive sau necorespunzătoare, al uzului de forţă şi 
al intervenţiilor care nu au fost realizate de către 
filiala noastră autorizată de service, garanţia îşi 
pierde valabilitatea.

Procedura de acordare a  garanţiei
Pentru a se asigura prelucrarea rapidă a solicită-
rii dvs., urmaţi instrucţiunile de mai jos:

 ■ Pentru toate solicitările păstraţi la înde-
mână bonul fiscal şi numărul articolului 
(IAN) 467209_2404 ca dovadă a cum-
părării.

 ■ Numărul articolului poate fi consultat pe 
plăcuţa cu date tehnice de pe produs, pe o 
gravură de pe produs, pe coperta instrucţiu-
nilor de utilizare (în partea stângă, jos) sau 
pe autocolantul de pe partea din spate sau 
de jos a produsului.

 ■ În cazul în care apar defecte funcţionale 
sau alte defecţiuni, contactaţi mai întâi 
telefonic sau prin e-mail departamentul 
de service menţionat în continuare.

 ■ Apoi puteţi expedia produsul înregistrat ca 
fiind defect la adresa de service care v-a 
fost comunicată, fără a plăti taxe poştale, 
anexând dovada cumpărării (bonul fiscal) 
şi indicând în ce constă defectul şi când a 
apărut acesta.

 Acest manual, precum și multe alte 
manuale, videoclipuri cu produsele 
și software-uri de instalare pot fi 
descărcate de pe 
www.lidl-service.com.

 Cu ajutorul acestui cod QR puteţi accesa direct 
pagina Lidl de service (www.lidl-service.com) 
și puteţi deschide instrucţiunile de utiliza-
re prin introducerea numărului de articol 
(IAN) 467209_2404.
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Service-ul
R  Service România 

Tel.: 0800896637 
E-Mail: kompernass@lidl.ro

IAN 467209_2404

Importator
Vă rugăm să aveţi în vedere faptul că următoa-
rea adresă nu reprezintă o adresă pentru servi-
ce. Contactaţi mai întâi centrul de service indicat.

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

GERMANIA

www.kompernass.com
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■ 38 │ BG

Въведение
Поздравяваме ви за покупката на вашия нов 
уред!

Избрали сте модерен и висококачествен 
продукт. Ръководството за потребителя е 
неразделна част от този продукт. То съдържа 
важни указания относно безопасността, упо-
требата и предаването за отпадъци. Преди 
да използвате продукта, се запознайте с 
всички указания за обслужване и безопас-
ност. Използвайте този продукт само според 
описанието и за посочените области на 
приложение. Предавайте продукта на трети 
лица заедно с цялата документация.

Употреба по 
 предназначение
Този уред служи единствено за раздробяване 
на хранителни продукти в малки количества 
или за разбиване на сметана и емулгира-
не на течности. Този уред е предназначен 
единствено за битова употреба. Вземете под 
внимание цялата информация в това ръко-
водство за потребителя, особено указанията 
за безопасност. Всякаква друга употреба се 
счита за не по предназначение и може да 
доведе до материални щети и дори телесни 
повреди. Не се поема отговорност за щети в 
резултат на нецелесъобразна употреба.

Окомплектовка 
на  доставката
Стандартната окомплектовка на доставката 
включва следните компоненти:

 ▯ блок на двигателя

 ▯ капак

 ▯ купа

 ▯ ножодържач с нож

 ▯ диск за емулгиране

 ▯ пръстен против плъзгане

 ▯ ръководство за потребителя

Разопаковане
1) Извадете всички части на уреда и ръко-

водството за потребителя от кутията.

2) Отстранете всички опаковъчни материали 
от уреда. 

Указание
 ► Проверете доставката за комплектност и 

видими повреди.
 ► При непълна доставка или повреди по-

ради лоша опаковка или щети, получени 
при транспорта, се обърнете към горещата 
линия на сервиза (вж. глава Сервизно 
обслужване).

Описание на уреда
1 Бутон за скоростта - степен II

2 Бутон за скоростта - степен I

3 Блок на двигателя

4 Захват за ножодържача

5 Капак

6 Уплътнителен пръстен

7 Ножодържач

8 Нож

9 Купа

0 Водеща ос

q Пръстен против плъзгане

w Диск за емулгиране

e Фиксатор
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Технически характерис-
тики
Напрежение на 
 мрежата

220 – 240 V ∼, 
50/60 Hz

Номинална мощност 500 W

Клас на защита II  

Продължителност  
а КР

30 секунди при 
работа с ножа 8
2 минути при ра-
бота с диска за  
емулгиране w

Вместимост на купата 
9

1200 ml

Полезен обем
(течности  и раздро-
бяване ) 
Вземайте под внимание 
таблицата в глава 
 „Работа с уреда“!

до маркировката 
за 500 ml

Продължителност на КР
Продължителността на КР (кратковременен 
режим) е продължителността на работа на 
уреда без прегряване или повреди на двига-
теля. След посочената продължителност за 
кратковременния режим уредът трябва да се 
изключи, докато се охлади двигателят.

Използвани предупреди-
телни указания и символи
В настоящото ръководство за потребителя, 
върху опаковката и върху уреда се използват 
следните предупредителни указания и симво-
ли (ако е приложимо):

ОПАСНОСТ! Предупредително 
указание с този символ и сигнална-
та дума „ОПАСНОСТ“ обозначава 
непосредствено предстояща опас-
на ситуация, която, ако не бъде 
избегната, води до смърт или тежко 
нараняване.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Предупре-
дително указание с този символ и 
сигналната дума „ПРЕДУПРЕЖ-
ДЕНИЕ“ обозначава възможна 
опасна ситуация, която, ако не 
бъде избегната, може да доведе до 
смърт или тежко нараняване.

ПОВИШЕНО ВНИМАНИЕ!  
Предупредително указание с  
този символ и сигналната дума 
„ПОВИШЕНО ВНИМАНИе“ 
обозначава възможна опасна ситу-
ация, която, ако не бъде избегната, 
може да доведе до леко или сред-
но нараняване.

ВНИМАНИЕ! Предупредително 
указание с този символ и сигнал-
ната дума „ВНИМАНИЕ“ обозна-
чава възможна опасна ситуация, 
която, ако не бъде избегната, може 
да доведе до материални щети.

Указанието дава допълнителна 
информация, която улеснява рабо-
тата с уреда.

Прочетете ръководството.

Променлив ток/Променливо 
 напрежение

Клас на защита ІІ: защита чрез 
двойна или усилена изолация меж-
ду провеждащи напрежение части, 
до които има достъп.

Не потапяйте във вода!

Годно за миене в съдомиялна ма-
шина

Всички влизащи в контакт с храни-
телни продукти части на този уред 
са от материал, разрешен за 
 контакт с хранителни продукти.
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Съвети за безопасност

ОПАСНОСТ ОТ ТОКОВ УДАР
 ■ Включвайте уреда само към инсталиран според изискванията 

контакт с мрежово напрежение 220 – 240 V ∼, 50/60 Hz.
 ■ Ако кабелът за свързване към мрежата на този уред се по-

вреди, той трябва да бъде сменен от производителя, неговата 
сервизна служба или лице с подходяща квалификация, за да 
се предотвратят евентуални опасности.

 ■ При неправилно функциониране и преди почистване на уре-
да изключвайте щепсела от контакта.

 ■ Изключвайте кабела като дърпате винаги щепсела от конта-
кта, а не самия кабел.

 ■ Не огъвайте и не притискайте кабела. Разполагайте го така, 
че никой да не може да го настъпи или да се спъне в него.

 ■ Не излагайте уреда на влага и не го използвайте на открито. 
В случай че в корпуса на уреда попадне течност, незабавно 
издърпайте щепсела на уреда от контакта и дайте уреда за 
ремонт от квалифициран специалист.

 ■ Никога не пипайте с мокри ръце уреда, мрежовия кабел или 
щепсела.

 ■ Ако мрежовият кабел или блокът на двигателя са повредени, 
уредът трябва да се ремонтира от специалист, преди да го из-
ползвате отново. Не отваряйте корпуса на блока на двигателя. 
В противен случай безопасността не е гарантирана и гаран-
цията отпада.

 ■ Изключете уреда от електрическата мрежа непосредствено 
след употреба. Само след като изключите щепсела от конта-
кта, в уреда не протича ток.

 ■  В никакъв случай не потапяйте блока на двигателя в теч-
ност и не допускайте проникване на течности в корпуса 
на блока на двигателя.
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ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! ОПАСНОСТ ОТ НАРАНЯВАНЕ!
 ■ Преди смяна на принадлежности или приставки, които се 

движат по време на работа, уредът трябва да се изключи от 
мрежата и от контакта.

 ■ Не използвайте уреда за други цели, освен за описаните в 
настоящото ръководство. При неправилна употреба на уреда 
съществува опасност от нараняване! 

 ■ Действайте внимателно при изпразване на купата! Ножът е 
много остър!

 ■ Действайте внимателно при почистване на уреда! Ножът е 
много остър!

 ■ Винаги изключвайте уреда от мрежата, когато не е под на-
блюдение и преди сглобяване, разглобяване или почистване. 

 ■ Уредът не трябва да се използва от деца.
 ■ Уредът и захранващият кабел трябва да се държат далече от 

деца.
 ■ Този уред може да се използва от лица с ограничени физи-

чески, сетивни или умствени възможности или без опит и/
или знания, ако са под наблюдение или са инструктирани по 
отношение на безопасната употреба на уреда и са разбрали 
опасностите, произтичащи от работата с него.

 ■ Не допускайте деца да играят с уреда.
 ■ Наблюдавайте децата, за да сте сигурни, че не играят с уреда. 
 ■ При боравене с изключително острия нож съществува опас-

ност от нараняване. След употреба и почистване сглобете 
отново уреда, за да не се нараните на открития нож. Дръжте 
ножа на недостъпно за деца място.

 ■ Никога не изваждайте хранителните продукти от купата, 
 докато ножът все още се върти. Опасност от нараняване!

 ■ Изчакайте, докато ножът спре напълно, преди да свалите 
 блока на двигателя. 

 ■ Никога не докосвайте все още въртящия се нож! 
Опасност от нараняване!
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 ■ Не оставяйте уреда да работи по-дълго от 2 минути при 
 работа с диска за емулгиране и по-дълго от 30 секунди при 
работа с ножа. След това го оставете да се охлади.

ВНИМАНИЕ! ПОВРЕДИ НА УРЕДА!
 ■ Не използвайте уреда за преработване на врящи или горещи 

хранителни продукти.
 ■ Не използвайте уреда за раздробяване на кости, кафе на 

 зърна, зърнени храни, индийски орехчета или зам разени 
 хранителни продукти. Изключение прави лед на кубчета.

 ■ Спазвайте таблицата за количествата за пълнене в глава 
 „Раздробяване“. В противен случай съществува опасност от 
замърсяване поради преливащи напълнени продукти.

 ■ Не мийте блока на двигателя в съдомиялна машина, защото 
ще се повреди.

 ■ Никога не използвайте уреда в празно състояние.

УКАЗАНИЕ
 ■ От страна на потребителя не е необходимо действие за 

 пренастройка на продукта между 50 и 60 Hz. Продуктът е 
подходящ както за 50, така и за 60 Hz.

Преди първото пускане 
в експлоатация
Преди първото пускане в експлоатация по-
чистете уреда съгласно описанието в глава 
Почистване и поддръжка.

Работа с уреда

Раздробяване
1) Поставете купата 9 на пръстена против 

плъзгане q.

2) Поставете ножодържача 7 с ножа 8 на 
водещата ос 0.

3) Подгответе продуктите за пълнене:

 ВНИМАНИЕ! ОПАСНОСТ  
ОТ МАТЕРИАЛНИ ЩЕТИ!

 ► Много твърди хранителни продукти тряб-
ва да се нарежат преди обработване на 
по-малки парчета (около 2 cm).  
В противен случай двигателят може да 
блокира. При твърди хранителни проду-
кти изберете обработване на импулси. 
За целта натиснете няколко пъти за крат-
ко съответния бутон за скоростта 1/2.

 � Нарежете твърдите хранителни проду-
кти на парчета с размер около 2 cm.

 � Отстранете стеблата и дръжките на 
подправките.
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 � Отстранете черупката на ядките, 
напр. орехи.

 � Отстранете костите, кожата и сухожи-
лията на месото.

4) Сипете продуктите за пълнене в купата 
9. За оптимални резултати препоръчва-
ме следните максимални количества за 
пълнене:

Храни-
телен 

продукт

Макс.  
количе-
ство за 

пълнене

Време за  
обработ-

ване

Ско-
рост

чесън 250 g
на импулси 

около  
5 пъти по 2 s

степен IІ

лук 250 g
на импулси

около  
5 пъти по 1 s

степен І

моркови 250 g 2 пъти по 5 s степен I

бадеми 250 g

на едро:  
1 х 10 s

на средно 
едро:  

1 х 15 s
на ситно:  
3 х 15 s

степен IІ

месо (на 
кубчета  

2 x 2 cm)
250 g 6 х 5 s степен IІ

лед на 
кубчета

100 g*

на импулси
на едро  

10 пъти по 1 s
на ситно  

20 пъти по 1 s

степен IІ

Посочените в тази таблица времена и коли-
чества са ориентировъчни стойности и могат 
да варират според качествата на обработ-

ваните хранителни продукти!

* При 100 g количество на пълнене кубче-
тата лед се натрошават възможно най- 

добре. Но вие можете да пълните кубчета 
лед до маркировката 500 ml. Тогава ледът 

се  натрошава малко по-неравномерно.

5) Поставете капака 5 върху купата 9 
така, че уплътнителният пръстен 6 да 
лежи по ръба на купата 9 и ножодър-
жачът 7 да минава през отвора на 
капака 5. 
Един от двата фиксатора e, намиращи 
се на вътрешния пръстен на капака 5, 
трябва да сочи напред, към вас.

6) Поставете блока на двигателя 3 цен-
трално на капака 5, така че логото да 
сочи към вас. Двата фиксатора e на 
вътрешния пръстен на капака 5 влизат в 
двете гнезда на долната страна на блока 
на двигателя 3. 
В случай че фиксаторите e не се плъзнат 
веднага в гнездата на долната страна на 
блока на двигателя 3, завъртете леко 
блока на двигателя 3, докато легне плът-
но върху капака 5 и фиксаторите e се 
плъзнат в гнездата.

7) Включете щепсела в контакт.

Указание
 ► По време на обработването на храни-

телните продукти дръжте стабилно с 
едната ръка купата 9, а с другата – бло-
ка на двигателя 3.

8) Натиснете желания бутон за скоростта 
1/2. Ножът 8 се върти, докато държи-
те натиснат бутона за скоростта 1/2. 
След като го освободите, двигателят 
спира.

 ВНИМАНИЕ! ОПАСНОСТ  
ОТ МАТЕРИАЛНИ ЩЕТИ!

 ► В случай че двигателят 8 се върти с 
прекъсване или изобщо не се върти, 
незабавно отпуснете бутона за скоростта 
1/2 и издърпайте щепсела от контакта. 
Проверете дали ножът 8 не е прикле-
щен от твърди/жилави хранителни про-
дукти и ги отстранете. В противен случай 
двигателят може да прегрее.
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Указание
 ► В случай че по вътрешната страна на 

купата 9 се задържат хранителни про-
дукти и повече не могат да се захванат от 
ножа 8, отворете капака 5 и избутайте 
хранителните продукти отново надолу 
със стъргалка за тесто или др.п.

9) След раздробяване на напълнените проду-
кти отпуснете бутона за скоростта 1/2.

10) Изключете щепсела от контакта.

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!  
ОПАСНОСТ ОТ НАРАНЯВАНЕ!

 ► Никога не изваждайте хранителните 
продукти от купата 9, докато ножът 8 
все още се върти. Съществува опасност 
от нараняване и пръскащото съдържание 
може да причини замърсявания.

11) Изчакайте, докато ножът 8 спре напълно.

12) Вдигнете блока на двигателя 3 от капа-
ка 5.

13) Свалете капака 5.

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!  
ОПАСНОСТ ОТ НАРАНЯВАНЕ!

 ► При боравене с изключително острия 
нож 8 съществува опасност от нараня-
ване. Дръжте ножа 8 на недостъпно за 
деца място.

14) Издърпайте внимателно ножодържача 
7 с ножа 8 от купата 9.

15) Извадете напълнените продукти.

Разбиване на сметана
С диска за емулгиране w на уреда можете да 
разбивате сметана (мин. 200 ml, макс. 400 ml):

1) Поставете купата 9 на пръстена против 
плъзгане q.

2) Поставете диска за емулгиране w на 
ножодържача 7:

 � За да разбиете 200 – 400 ml смета-
на, поставете диска за емулгиране w 
на ножодържача 7 така, че дискът за 
емулгиране w да легне върху двете части 
на ножа 8 и да се фиксира (фиг. 1):

Фиг. 1

3) Поставете ножодържача 7 с диска за 
емулгиране w на водещата ос 0.

4) Сипете сметаната.

5) Поставете капака 5 върху купата 9 
така, че уплътнителният пръстен 6 да 
лежи по ръба на купата 9 и ножодър-
жачът 7 да минава през отвора на 
капака 5. 
Един от двата фиксатора e, намиращи 
се на вътрешния пръстен на капака 5, 
трябва да сочи напред, към вас.
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6) Поставете блока на двигателя 3 цен-
трално на капака 5, така че логото да 
сочи към вас. Двата фиксатора e на 
вътрешния пръстен на капака 5 влизат в 
двете гнезда на долната страна на блока 
на двигателя 3. 
В случай че фиксаторите e не се плъз-
нат веднага в гнездата на долната страна 
на блока на двигателя 3, завъртете леко 
блока на двигателя 3, докато легне плът-
но върху капака 5 и фиксаторите e се 
плъзнат в гнездата.

7) Включете щепсела в контакт.

Указание
 ► За разбиване на сметаната на твърда 

сметана тя трябва да е добре охладена 
предварително (макс. 8 °C/температура 
в хладилник). 

 ► При 200 ml сметана препоръчваме вре-
ме за разбиване около 30 – 40 секунди 
при степен на скоростта I 2.

 ► При 400 ml сметана препоръчваме вре-
ме за разбиване около  
40 секунди при степен на скоростта I 2.

 ► Времето за разбиване може да варира 
според количеството и различни факто-
ри, напр. масленост на сметаната или 
външна температура! Наблюдавайте 
сметаната по време на разбиването на 
твърда сметана и съобразете времето за 
разбиване с изискванията си.

Почистване и поддръжка
 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!  
ОПАСНОСТ ОТ ТОКОВ УДАР!

 ► Преди да почистите уреда, винаги из-
ключвайте щепсела от контакта. 

 ►  При почистването в никакъв слу-
чай не потапяйте уреда във вода и 
не го дръжте под течаща вода.

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!  
ОПАСНОСТ ОТ НАРАНЯВАНЕ!

 ► При боравене с изключително острия 
нож 8 съществува опасност от нараня-
ване. След употреба и почистване сгло-
бете отново уреда, за да не се нараните 
на открития нож 8. Дръжте ножа 8 на 
недостъпно за деца място.

 ВНИМАНИЕ! ОПАСНОСТ  
ОТ МАТЕРИАЛНИ ЩЕТИ!

 ► Не мийте блока на двигателя 3 в съдо-
миялна машина, защото ще се повреди.

1) Изключете щепсела от контакта.

2) За почистване разглобете уреда. Свалете 
уплътнителния пръстен 6 от капака 
5. Отстранете малката гумена шайба, 
намираща се на горния край на ножо-
държача 7.

3) Почистете блока на двигателя 3 с влаж-
на кърпа. При необходимост използвай-
те мек миещ препарат върху кърпата. 
След това избършете с навлажнена само 
с чиста вода кърпа, така че да се отстра-
нят всички остатъци от миещия препарат.

4) Почистете купата 9, диска за емулгира-
не w, капака 5 с уплътнителния пръстен 
6, ножодържача 7 с ножа 8, малката 
гумена шайба на ножодържача 7 и 
пръстена против плъзгане q в топла вода 
с добавен мек миещ препарат. След 
това изплакнете всички части с чиста 
вода, така че по тях да няма полепнали 
остатъци от миещ препарат. Подсушете 
добре всички части.

Указание
 ► Алтернативно купата 9, дискът 

за емулгиране w, ножодържачът 
7 с ножа 8 и капакът 5 с уплътнител-
ния пръстен 6 и пръстенът против плъзга-
не q могат да се мият в съдомиялна 
машина. По възможност поставяйте ча-
стите в горната кошница на съдомиялна-
та машина. Внимавайте частите да не се 
заклещват.
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5) След почистването поставете отново 
уплътнителния пръстен 6 по ръба на ка-
пака 5. Внимавайте плоската страна на 
уплътнителния пръстен 6 да лежи плътно 
върху капака 5.

6) Поставете отново малкия гумен 
пръстен на горния край на ножодър-
жача 7.

Сега можете отново да сглобите уреда.

Съхранение
 ■ Съхранявайте почистения уред на сухо и 

ненапрашено място. 

Отстраняване на 
 неизправности

ПРО-
БЛЕМ

ВЪЗМОЖНА  
ПРИЧИНА

ВЪЗМОЖНИ 
НАЧИНИ НА 
ОТСТРАНЯВАНЕ

Уредът не 
функцио-
нира.

Уредът не е 
включен към 
контакт.

Включете уреда 
към контакт.

Уредът е 
 повреден.

Обърнете се  
към сервиза.

Предпазител  
на жилището  
е дефектен.

Проверете пред-
пазителите на 
жилището и при 
необходимост ги 
сменете.

Възможно е 
уредът да е 
повреден.

Обърнете се  
към сервиза.

Блокът на двига-
теля 3 не стои 
правилно на но-
жодържача 7.

Поставете пра-
вилно блока на 
двигателя 3 на 
ножодържача 7.

Ако неизправностите не могат да се отстранят 
по горепосочените начини или установите 
други видове неизправности, се обърнете към 
нашия сервиз.

Предаване за отпадъци

Предаване на уреда за 
 отпадъци

Показаният встрани символ на 
зачеркнат контейнер за отпадъци на 
колела показва, че този уред подле-
жи на Директивата 2012/19/EU. 

Съгласно тази Директива, след изтичане на 
срока на ползване, уредът не трябва да се из-
хвърля с обикновените битови отпадъци, а да се 
предаде в специален събирателен пункт, депо 
за обработка и рециклиране на отпадъци или 
във фирма за управление на отпадъци.

Това предаване за отпадъци е безплат-
но за вас. Пазете околната среда и пре-
давайте отпадъците според правилата.

В случай че вашият излязъл от употреба уред 
съдържа лични данни, вие носите отговор-
ност за изтриването им, преди да го върнете.

 Информация относно възмож-
ностите за предаване за отпадъци 
на излезлия от употреба продукт 
можете да получите от Вашата 
общинска или градска управа.

Предаване на опаковката 
за отпадъци

Опаковъчните материали са под-
брани от гледна точка на еколо-
гичната съвместимост и утилиза-
цията и затова могат да се 

рециклират. Предайте ненужните ви вече 
опаковъчни материали за отпадъци съгласно 
действащите местни разпоредби.

Предайте опаковката за отпадъци 
в съответствие с екологичните 
изисквания. Вземете под внимание 
обозначението върху различните 
опаковъчни материали и при 

необходимост ги събирайте разделно. Опа-
ковъчните материали са обозначени със 
съкращения (a) и цифри (b) със следното 
значение: 1–7: пластмаси,  20–22: хартия и 
картон, 80–98: композитни материали.
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Гаранция
Уважаеми клиенти, за този уред получавате 
3 години гаранция от датата на покупката. В 
случай на несъответствие на продукта с дого-
вора за продажба Вие имате законно право 
да предявите рекламация пред продавача 
на продукта при условията и в сроковете, 
определени в глава трета, раздел II и ІІІ и 
глава четвърта от Закона за предоставяне на 
цифрово съдържание и цифрови услуги и за 
продажба на стоки (ЗПЦСЦУПС)*.

Вашите права, произтичащи от посочените 
разпоредби, не се ограничават от нашата 
по-долу представена търговска гаранция, не 
са свързани с разходи за потребителите и 
независимо от нея продавачът на продукта 
отговаря за липсата на съответствие на по-
требителската стока с договора за продажба 
съгласно ЗПЦСЦУПС.

Гаранционни условия
Гаранционният срок е 3 години от датата на 
получаване на стоката. Пазете добре ори-
гиналната касова бележка. Този документ е 
необходим като доказателство за покупката. 
Ако в рамките на три години от датата на 
закупуване на този продукт се появи дефект 
на материала или производствен дефект, 
продуктът ще бъде безплатно ремонтиран 
или заменен. Гаранцията предполага в рам-
ките на тригодишния гаранционен срок да се 
представят дефектният уред, касовата бележ-
ка (касовият бон), както и всички други до-
кументи, установяващи наличието на дефект 
и писмено да се обясни в какво се състои 
дефектът и кога е възникнал. Ако дефектът е 
покрит от нашата гаранция, Вие ще получите 
обратно ремонтирания или нов продукт. В 
случай на замяна на дефектна стока първо-
началните гаранционен срок и гаранционни 
условия се запазват. В случай на ремонт на 
дефектна стока, срокът на ремонта се при-
бавя към гаранционния срок. За евентуално 
наличните и установени повреди и дефекти 
още при покупката трябва да се съобщи 
веднага след разопаковането. 

Евентуалните ремонти след изтичане на га-
ранционния срок са срещу заплащане.

Ремонтът или замяната на продукта не по-
раждат нова гаранция.

Обхват на гаранцията
Уредът е произведен грижливо според стро-
гите изисквания за качество и добросъвестно 
изпитан преди доставка. Гаранцията важи за 
дефекти на материала или производствени 
дефекти. Гаранцията не обхваща консума-
тивите, както и частите на продукта, които 
подлежат на нормално износване, поради 
което могат да бъдат разглеждани като бързо 
износващи се части (например филтри или 
приставки) или повредите на чупливи части 
(например прекъсвачи или такива произведе-
ни от стъкло). Гаранцията отпада, ако уредът 
е повреден поради неправилно използване 
или в резултат на неосъществяване на техни-
ческа поддръжка. 

За правилната употреба на продукта трябва 
точно да се спазват всички указания в упът-
ването за експлоатация. Предназначение 
и действия, които не се препоръчват от 
упътването за експлоатация или за които то 
предупреждава, трябва задължително да се 
избягват. Продуктът е предназначен само за 
частна, а не за професионална употреба. 
При злоупотреба и неправилно третиране, 
употреба на сила и при интервенции, които 
не са извършени от клона на нашия оторизи-
ран сервиз, гаранцията отпада.

Процедура при гаранционен 
случай
За да се гарантира бърза обработка на Ва-
шия случай, следвайте следните указания:

 ■ За всички запитвания подгответе касова-
та бележка и идентификационния номер 
(IAN 467209_2404) като доказателство 
за покупката.

 ■ Вземете артикулния номер от фабрична-
та табелка.



■ 48 │ BG

 ■ При възникване на функционални или 
други дефекти първо се свържете по те-
лефона или чрез имейл с долупосочения 
сервизен отдел. След това ще получите 
допълнителна информация за уреждане-
то на Вашата рекламация.

 ■ След съгласуване с нашия сервиз можете 
да изпратите дефектния продукт на посо-
чения Ви адрес на сервиза безплатно за 
Вас, като приложите касовата бележка 
(касовия бон) и посочите писмено в как-
во се състои дефектът и кога е възникнал. 
За да се избегнат проблеми с приемане-
то и допълнителни разходи, задължител-
но използвайте само адреса, който Ви е 
посочен. Осигурете изпращането да не е 
като експресен товар или като друг спе-
циален товар. Изпратете уреда заедно с 
всички принадлежности, доставени при 
покупката, и осигурете достатъчно сигур-
на транспортна опаковка.

Ремонтен сервиз / извънгаран-
ционно обслужване
Ремонти извън гаранцията можете да възло-
жите на клона на нашия сервиз срещу за-
плащане. Той с удоволствие ще Ви направи 
предварителна калкулация. Можем да об-
работваме само уреди, които са достатъчно 
опаковани и изпратени с платени транспорт-
ни разходи.

Внимание: Изпратете Вашия уред на клона 
на нашия сервиз почистен и с указание за 
дефекта.

Уредите, предмет на извънгаранционо 
обслужване, изпратени с неплатени транс-
портни разходи – с наложен платеж, като 
експресен или друг специален товар – не се 
приемат.

Ние ще извършим безплатно изхвърлянето на 
изпратените от Вас дефектни уреди.

Сервизно обслужване
 България 

Тел.: 00800 111 4920 
Е-мейл:kompernass@lidl.bg

IAN 467209_2404

Вносител
Моля, обърнете внимание, че следващият 
адрес не е адрес на сервиза. 
Първо се свържете с горепосочения сервизен 
център.

КОМПЕРНАС ХАНДЕЛС ГМБХ

БУРГЩРАСЕ 21

44867 БОХУМ

ГЕРМАНИЯ

www.kompernass.com

*  Като физическо лице – потребител, неза-
висимо от настоящата търговска гаранция, 
Вие се ползвате от правата на законовата 
гаранция, предоставена от Закона за 
предоставяне на цифрово съдържание и 
цифрови услуги и за продажбата на стоки 
/ЗПЦСЦУПС/. По-специално Вие имате 
право при несъответствие на стоката да 
бъде извършен ремонт или замяна по Ваш 
избор, освен ако това е невъзможно или 
е свързано с непропорционално големи 
разходи за продавача. Вие имате право 
на пропорционално намаляване на це-
ната или на разваляне на договора при 
наличие на условията на чл. 33, ал. 3 от 
ЗПЦСЦУПС. Условията и сроковете на 
законовата гаранция са регламентирани в 
глава трета, раздел II и III и в глава четвърта 
на ЗПЦСЦУПС.
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Einleitung
Herzlichen Glückwunsch zum Kauf Ihres neuen 
Gerätes!

Sie haben sich damit für ein modernes und hoch-
wertiges Produkt entschieden. Die Bedienungsan-
leitung ist Bestandteil dieses Produktes. Sie enthält 
wichtige Hinweise für Sicherheit, Gebrauch und 
Entsorgung. Machen Sie sich vor der Benutzung 
des Produkts mit allen Bedien- und Sicherheits-
hinweisen vertraut. Benutzen Sie dieses Produkt 
nur wie beschrieben und für die angegebenen 
Einsatzbereiche. Händigen Sie alle Unterlagen 
bei Weitergabe des Produkts an Dritte mit aus.

Bestimmungsgemäße 
Verwendung
Dieses Gerät dient ausschließlich dem Zerklei-
nern von Lebensmitteln in kleinen Mengen oder 
dem Schlagen von Sahne und Emulgieren von 
Flüssigkeiten. Dieses Gerät ist ausschließlich für 
die Benutzung im privaten Haushalt bestimmt. 
Dazu gehört auch die Beachtung aller Informa-
tionen in dieser Bedienungsanleitung, insbe-
sondere die Sicherheitshinweise. Jede andere 
Verwendung gilt als nicht bestimmungsgemäß 
und kann zu Sachschäden oder sogar zu Perso-
nenschäden führen. Es werden keine Haftungen 
für Schäden, die durch nicht bestimmungsgemä-
ßen Gebrauch entstehen, übernommen.

Lieferumfang
Das Gerät wird standardmäßig mit folgenden 
Komponenten geliefert:

 ▯ Motorblock
 ▯ Deckel
 ▯ Schüssel
 ▯ Messereinsatz mit Messer
 ▯ Emulgieraufsatz
 ▯ Antirutschring

 ▯ Bedienungsanleitung

Hinweis
 ► Prüfen Sie die Lieferung auf Vollständigkeit 

und auf sichtbare Schäden.
 ► Bei einer unvollständigen Lieferung oder 

Schäden infolge mangelhafter Verpackung 
oder durch Transport wenden Sie sich an 
die Service-Hotline (siehe Kapitel „Service“).

Gerätebeschreibung
1 Geschwindigkeitstaste - Stufe II

2 Geschwindigkeitstaste - Stufe I

3 Motorblock

4 Messereinsatz-Aufnahme

5 Deckel

6 Dichtungsring

7 Messereinsatz

8 Messer

9 Schüssel

0 Führungsachse

q Antirutschring

w Emulgieraufsatz

e Arretierung
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Technische Daten

Netzspannung
220–240 V ~ 
50/60 Hz

Leistungsaufnahme 500 W

Schutzklasse II 

KB-Zeit

30 Sekunden beim 
Arbeiten mit dem 
Messer 8
2 Minuten beim 
Arbeiten mit dem 
Emulgieraufsatz w

Fassungsvermögen 
Schüssel 9

1200 ml

Nutzvolumen  
(Flüssigkeiten  und 
Zerkleinern ) Tabelle 
im Kapitel „Bedienen“ 
beachten!

bis zur  
500 ml-Markierung

KB-Zeit
Die KB-Zeit (Kurzzeitbetrieb) gibt an, wie lange 
man ein Gerät betreiben kann, ohne dass der 
Motor überhitzt und Schaden nimmt. Nach 
der angegebenen KB-Zeit muss das Gerät so 
lange ausgeschaltet werden, bis sich der Motor 
abgekühlt hat.

Verwendete Warn-
hinweise und Symbole
In der vorliegenden Bedienungsanleitung, auf der 
Verpackung und dem Gerät werden folgende Warn-
hinweise und Symbole verwendet (falls zutreffend):

GEFAHR! Ein Warnhinweis mit 
diesem Symbol und dem  Signal wort 
„GEFAHR“ kennzeichnet eine unmit-
telbar  bevorstehende Gefährdungs -
situation, die, wenn sie nicht vermie-
den wird, den Tod oder eine schwere 
Verletzung zur Folge hat.

WARNUNG! Ein Warnhinweis mit 
diesem Symbol und dem Signal wort 
„WARNUNG“ kennzeichnet eine 
mögliche Gefährdungs situation, die, 
wenn sie nicht vermieden wird, den 
Tod oder eine schwere Verletzung zur 
Folge haben könnte.

VORSICHT! Ein Warnhinweis mit 
diesem Symbol und dem Signal wort 
„VORSICHT“ kennzeichnet eine 
mögliche Gefährdungs situation, die, 
wenn sie nicht vermieden wird, eine 
geringfügige oder mäßige Verletzung 
zur Folge haben könnte.

ACHTUNG! Ein Warnhinweis mit 
diesem Symbol und dem Signalwort 
„ACHTUNG“ kennzeichnet eine 
mögliche Situation, die, wenn sie nicht 
vermieden wird, einen Sachschaden 
zur Folge haben könnte.

Ein Hinweis kennzeichnet zusätzliche 
Informationen, die den Umgang mit 
dem Gerät erleichtern.

Anleitung lesen.

Wechselstrom/-spannung

Schutzklasse II: Schutz durch doppelte 
oder verstärkte Isolierung zwischen 
spannungsführenden und berührbaren 
Teilen.

Nicht in Wasser tauchen!

Für die Reinigung in der Spülmaschine 
geeignet.

Alle Teile dieses Gerätes, die mit 
 Lebensmitteln in Berührung  kommen, 
sind lebensmittelecht.
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Sicherheitshinweise

STROMSCHLAGGEFAHR
 ■ Schließen Sie das Gerät nur an eine vorschriftsmäßig installierte 

Netzsteckdose mit einer Netzspannung von 220–240 V ∼ mit 
50/60 Hz an.

 ■ Wenn die Netzanschlussleitung dieses Gerätes beschädigt wird, muss 
sie durch den Hersteller oder seinen Kundendienst oder eine ähnlich 
qualifizierte Person ersetzt werden, um Gefährdungen zu vermeiden.

 ■ Ziehen Sie bei Betriebsstörungen und bevor Sie das Gerät reinigen 
den Netzstecker aus der Netzsteckdose.

 ■ Ziehen Sie das Netzkabel stets am Stecker aus der Netzsteckdose, 
ziehen Sie nicht am Kabel selbst.

 ■ Knicken oder quetschen Sie das Netzkabel nicht und verlegen 
Sie das Netzkabel so, dass niemand darauf treten oder darüber 
stolpern kann.

 ■ Sie dürfen das Gerät keiner Feuchtigkeit aussetzen und nicht im Freien 
benutzen. Falls doch einmal Flüssigkeit in das Gerätegehäuse gelangt, 
ziehen Sie sofort den Netzstecker des Geräts aus der Netzsteckdose 
und lassen Sie es von qualifiziertem Fachpersonal reparieren.

 ■ Fassen Sie Gerät, Netzkabel und -stecker nie mit nassen Händen an.
 ■ Wenn das Netzkabel oder der Motorblock beschädigt sind, 

müssen Sie das Gerät vom Fachpersonal reparieren lassen, bevor 
Sie es erneut verwenden. Sie dürfen das Motorblockgehäuse nicht 
öffnen. In diesem Falle ist die Sicherheit nicht gegeben und die 
Gewährleistung erlischt.

 ■ Trennen Sie das Gerät sofort nach dem Gebrauch vom Stromnetz. 
Nur wenn Sie den Netzstecker aus der Netzsteckdose ziehen, ist 
es vollständig stromfrei.

 ■   Sie dürfen den Motorblock keinesfalls in Flüssigkeit tauchen 
und keine Flüssigkeiten in das Gehäuse des Motorblocks ge-
langen lassen.
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WARNUNG! VERLETZUNGSGEFAHR!
 ■ Vor dem Auswechseln von Zubehör oder Zusatzteilen, die im Be-

trieb bewegt werden, muss das Gerät ausgeschaltet und vom Netz 
getrennt werden.

 ■ Missbrauchen Sie das Gerät nicht für andere Zwecke, als in dieser 
Anleitung beschrieben. Bei Missbrauch des Gerätes besteht Verlet-
zungsgefahr!

 ■ Gehen Sie vorsichtig beim Leeren der Schüssel vor! Das Messer ist 
sehr scharf!

 ■ Gehen Sie vorsichtig beim Reinigen des Gerätes vor! Das Messer 
ist sehr scharf!

 ■ Das Gerät ist bei nicht vorhandener Aufsicht und vor dem Zusammen-
bau, dem Auseinandernehmen oder Reinigen stets vom Netz zu trennen. 

 ■ Das Gerät darf nicht von Kindern benutzt werden.
 ■ Das Gerät und seine Anschlussleitung sind von Kindern fernzuhalten.
 ■ Dieses Gerät kann von Personen mit reduzierten physischen, sen-

sorischen oder mentalen Fähigkeiten oder Mangel an Erfahrung 
und/oder Wissen benutzt werden, wenn sie beaufsichtigt oder be-
züglich des sicheren Gebrauchs des Gerätes unterwiesen wurden 
und die daraus resultierenden Gefahren verstanden haben.

 ■ Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spielen.
 ■ Kinder müssen beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, dass sie 

nicht mit dem Gerät spielen.
 ■ Beim Umgang mit dem extrem scharfen Messer besteht Verlet-

zungsgefahr. Setzen Sie das Gerät nach Benutzung und Reinigung 
wieder zusammen, damit Sie sich nicht am freiliegenden Messer 
verletzen. Halten Sie das Messer für Kinder unzugänglich.

 ■ Entnehmen Sie niemals die Lebensmittel aus der Schüssel, solange 
sich das Messer noch dreht. Verletzungsgefahr!

 ■ Warten Sie, bis das Messer steht, bevor Sie den Motorblock abnehmen. 
 ■ Greifen Sie niemals in das noch rotierende Messer!  

Verletzungsgefahr!
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 ■ Sie dürfen das Gerät beim Arbeiten mit dem Emulgieraufsatz 
nicht länger als 2 Minuten und beim Arbeiten mit dem Messer 
30  Sekunden laufen lassen. Lassen Sie es danach abkühlen.

ACHTUNG! GERÄTESCHÄDEN!
 ■ Benutzen Sie das Gerät nicht, um kochende oder heiße 

 Lebensmittel zu verarbeiten.
 ■ Benutzen Sie das Gerät nicht, um Knochen, Kaffeebohnen, 

 Getreide, Muskatnüsse oder gefrorene Lebensmittel zu zerkleinern. 
Ausgenommen hiervon sind Eiswürfel.

 ■ Beachten Sie die Tabelle über die Füllmengen im Kapitel 
„ Zerkleinern“. Andernfalls besteht Verschmutzungsgefahr durch 
herausquellendes Füllgut.

 ■ Sie dürfen den Motorblock nicht in der Geschirrspülmaschine 
 reinigen, dieser würde dadurch beschädigt.

 ■ Betreiben Sie das Gerät niemals im Leerzustand.

HINWEIS
 ■ Es ist keine Aktion seitens der Benutzer erforderlich, um das Pro-

dukt zwischen 50 und 60 Hz umzustellen. Das Produkt passt sich 
sowohl für 50 als auch für 60 Hz an.

Vor der ersten 
 Inbetriebnahme
Reinigen Sie das Gerät vor der ersten Inbe-
triebnahme wie im Kapitel „Reinigung und 

Pflege“ beschrieben.

Bedienen
Zerkleinern

1) Setzen Sie die Schüssel 9 auf den Antirut-
schring q.

2) Stecken Sie den Messereinsatz 7 mit dem 
Messer 8 auf die Führungsachse 0.

3) Bereiten Sie das Füllgut vor:

ACHTUNG! SACHSCHADEN!
 ► Besonders harte Lebensmittel müssen vor 

der Bearbeitung in kleinere Stücke zerteilt 
werden (ca. 2 cm). Ansonsten kann der 
Motor blockieren. 
Wählen Sie eine pulsierende Bearbeitung 
bei harten Lebensmitteln. Drücken Sie hierzu 
mehrfach kurzzeitig die jeweilige Geschwin-
digkeits-Taste 1/2.

 � Schneiden Sie feste Lebensmittel in 
ca. 2 cm große Stücke.

 � Entfernen Sie Stängel und Stiele von 
Kräutern.

 � Entfernen Sie bei Nüssen, z. B. Walnüsse, 
die Außenschale.

 � Entfernen Sie Knochen, Haut und Sehnen 
vom Fleisch.
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4) Geben Sie das Füllgut in die Schüssel 9. Für 
optimale Ergebnisse empfehlen wir folgende 
maximale Füllmengen:

Lebens-
mittel

Max. 
Füll-

menge

Bearbei-
tungszeit

Geschwin-
digkeit

Knob-
lauch

250 g
pulsierend 

ca. 5 x 2 Sek.
Stufe II

Zwiebeln 250 g
pulsierend

ca. 5 x 1 Sek.
Stufe I

Karotten 250 g 2 x 5 Sek. Stufe I

Mandeln 250 g

grob:  
1 x 10 Sek.

mittel:  
1 x 15 Sek.

fein:  
3 x 15 Sek.

Stufe II

Fleisch  
(gewürfelt,  
2 x 2 cm)

250 g 6 x 5 Sek. Stufe II

Eiswürfel 100 g*

pulsierend

grob: 
10 x 1 Sek.

fein: 
20 x 1 Sek.

Stufe II

Die angegebenen Zeiten und Mengen in  
dieser Tabelle sind Richtwerte und können je 

nach Beschaffenheit der verarbeiteten  
Lebensmittel variieren!

*Bei 100 g Füllmenge werden die Eiswürfel 
bestmöglich zerstoßen. Sie können jedoch 
auch Eiswürfel bis zur 500 ml - Markierung 

einfüllen. Das zerstoßene Eis wird dann etwas 
 ungleichmäßiger.

5) Legen Sie den Deckel 5 so auf die 
 Schüssel 9, dass der Dichtungsring 6 auf 
dem Rand der Schüssel 9 aufliegt und der 
Messereinsatz 7 durch die Öffnung des 
Deckels 5 ragt.  
Eine der beiden Arretierungen e, die sich 
am inneren Ring des Deckels 5 befinden, 
sollte dabei nach vorne, zu Ihnen, weisen.

6) Setzen Sie den Motorblock 3 mittig auf den 
Deckel 5, so dass das Logo zu Ihnen weist. Die 
beiden Arretierungen e am inneren Ring des 
Deckels 5 greifen nun in die beiden Aussparun-
gen an der Unterseite des Motorblocks 3. 
Sollten die Arretierungen e nicht sofort in 
die Aussparungen an der Unterseite des 
Motorblocks 3 rutschen, drehen Sie den 
Motorblock 3 ein wenig, bis dieser bündig 
auf dem Deckel 5 sitzt und die Arretierun-
gen e in die Aussparungen gerutscht sind.

7) Verbinden Sie den Netzstecker mit einer 
Netzsteckdose.

Hinweis
 ► Halten Sie während der Verarbeitung der Le-

bensmittel mit der einen Hand die Schüssel 9 
fest und mit der anderen den Motorblock 3.

8) Drücken Sie die gewünschte Geschwin-
digkeitstaste 1/2. Das Messer 8 dreht 
sich, solange Sie die Geschwindigkeits-
taste 1/2 gedrückt halten. Sobald Sie 
diese lösen, stoppt der Motor.

ACHTUNG - SACHSCHADEN!
 ► Falls sich das Messer 8 nur stockend 

oder gar nicht dreht, lösen Sie sofort die 
Geschwindigkeitstaste 1/2 und ziehen Sie 
den Netzstecker. Kontrollieren Sie, ob das 
Messer 8 durch zu harte/zähe Lebensmittel 
eingeklemmt ist und lösen Sie diese. Ansons-
ten kann der Motor überhitzen. 

Hinweis
 ► Sollten Lebensmittel an der Innenseite der 

Schüssel 9 hängen bleiben und nicht mehr von 
dem Messer 8 erfasst werden, öffnen Sie den 
Deckel 5 und schieben Sie die Lebensmittel mit 
einem Teigschaber o. Ä. wieder nach unten.

9) Wenn das Füllgut zerkleinert worden ist, las-
sen Sie die Geschwindigkeits taste 1/2 los.

10) Ziehen Sie den Netzstecker.

  WARNUNG - VERLETZUNGSGEFAHR!
 ► Entnehmen Sie niemals die Lebensmittel aus 

der Schüssel 9, solange sich das  Messer 8 
noch dreht. Es besteht Verletzungsgefahr 
und herausspritzender Inhalt könnte zu 
Verschmutzungen führen.
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11) Warten Sie, bis das Messer 8 stillsteht.

12) Heben Sie den Motorblock 3 vom Deckel 5.

13) Nehmen Sie den Deckel 5 ab.

  WARNUNG! VERLETZUNGSGEFAHR!
 ► Beim Umgang mit dem extrem scharfen 

Messer 8 besteht Verletzungsgefahr. 
Machen Sie das Messer 8 für Kinder 
unzugänglich.

14) Ziehen Sie den Messereinsatz 7 mit dem 
Messer 8 vorsichtig aus der Schüssel 9.

15) Entnehmen Sie das Füllgut.

Sahne schlagen
Mit dem Emulgieraufsatz w können Sie mit die-
sem Gerät auch Sahne schlagen (min. 200 ml, 
max. 400 ml):

1) Setzen Sie die Schüssel 9 auf den Anti-
rutschring q.

2) Schieben Sie den Emulgieraufsatz w auf 
den Messereinsatz 7:

 � Um 200–400 ml Sahne zu schlagen, 
stecken Sie den Emulgieraufsatz w so 
auf den Messereinsatz 7, dass der 
Emulgieraufsatz w auf beiden Teilen des 
Messers 8 aufliegt und einrastet (Abb.1):

Abb. 1

3) Stecken Sie den Messereinsatz 7 mit dem 
Emulgieraufsatz w auf die Führungsachse 0.

4) Füllen Sie die Sahne ein.

5) Legen Sie den Deckel 5 so auf die Schüssel 
9, dass der Dichtungsring 6 auf dem 
Rand der Schüssel 9 aufliegt und der 
Messereinsatz 7 durch die Öffnung des 
Deckels 5 ragt. 
Eine der beiden Arretierungen e, die sich 
am inneren Ring des Deckels 5 befinden, 
sollte dabei nach vorne, zu Ihnen, weisen.

6) Setzen Sie den Motorblock 3 mittig auf 
den Deckel 5, so dass das Logo zu Ihnen 
weist. Die beiden Arretierungen e am 
inneren Ring des Deckels 5, greifen nun in 
die beiden Aussparungen an der Unterseite 
des Motorblocks 3. 
Sollten die Arretierungen e nicht sofort in 
die Aussparungen an der Unterseite des 
Motorblocks 3 rutschen, drehen Sie den 
Motorblock 3 ein wenig, bis dieser bündig 
auf dem Deckel 5 sitzt und die Arretierun-
gen e in die Aussparungen gerutscht sind.

7) Stecken Sie den Netzstecker in eine Netz-
steckdose.

Hinweis
 ► Um Sahne zu schlagen, sollte diese vor dem 

Steifschlagen gut gekühlt sein (max. 8°C/
Kühlschranktemperatur). 

 ► Wir empfehlen bei 200 ml Sahne eine 
Schlagzeit von ca. 30–40 Sekunden bei 
Geschwindigkeitsstufe I 2.

 ► Bei 400 ml Sahne empfehlen wir eine 
Schlagzeit von ca. 40 Sekunden bei Ge-
schwindigkeitsstufe I 2.

 ► Bedingt durch die Menge und verschiedene 
Einflüsse, wie z. B. Fettgehalt der Sahne 
oder die Außentemperatur, kann die Schlag-
zeit variieren! Beobachten Sie die Sahne 
während des Steifschlagens und passen Sie 
die Schlagzeit Ihren Bedürfnissen an.
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Reinigung und Pflege
WARNUNG!  STROMSCHLAGGEFAHR!

 ► Bevor Sie das Gerät reinigen, ziehen Sie im-
mer den Netzstecker aus der Netzsteckdose. 

 ► Sie dürfen das Gerät bei der 
Reinigung keinesfalls in Wasser 

tauchen oder unter fließendes Wasser halten.

WARNUNG! VERLETZUNGSGEFAHR!
 ► Beim Umgang mit dem extrem scharfen 

Messer 8 besteht Verletzungsgefahr. Setzen 
Sie das Gerät nach Benutzung und Reinigung 
wieder zusammen, damit Sie sich nicht am 
freiliegenden Messer 8 verletzen. Machen 
Sie das Messer 8 für Kinder unzugänglich.

ACHTUNG! SACHSCHADEN!
 ► Sie dürfen den Motorblock 3 nicht in 

der Geschirrspülmaschine reinigen, dieser 
würde dadurch beschädigt.

1) Ziehen Sie den Netzstecker.

2) Nehmen Sie das Gerät zum Reinigen aus-
einander. Ziehen Sie den Dichtungsring 6 
vom Deckel 5. Entfernen Sie die kleine 
Gummischeibe, die sich am oberen Ende 
des Messereinsatzes 7 befindet.

3) Reinigen Sie den Motorblock 3 mit einem 
feuchten Tuch. Geben Sie gegebenenfalls 
ein mildes Spülmittel auf das Tuch. Wischen 
Sie mit einem nur mit klarem Wasser be-
feuchteten Tuch nach, so dass alle Spülmit-
telreste entfernt werden.

4) Reinigen Sie die Schüssel 9, den Emul-
gieraufsatz w, den Deckel 5 mit Dich-
tungsring 6, den Messereinsatz 7 mit 
Messer 8, die kleine Gummischeibe 
des Messereinsatzes 7 und den Antirut-
schring q in warmem Wasser und geben 
Sie ein mildes Spülmittel hinzu. Spülen Sie 
alle Teile mit klarem Wasser nach, so dass 
keine Spülmittelreste daran haften. Trocknen 
Sie alle Teile gut ab.

Hinweis
 ► Alternativ können die Schüssel 9, 

der Emulgieraufsatz w, der Messer-
einsatz 7 mit Messer 8, der Deckel 5 mit 
Dichtungsring 6 und der Antirutschring q 
in der Geschirrspülmaschine gereinigt werden. 
Legen Sie die Teile möglichst in den oberen 
Korb der Spülmaschine. Achten Sie darauf, 
dass die Teile nicht eingeklemmt werden.

5) Schieben Sie nach der Reinigung den 
Dichtungsring 6 wieder auf den Bund des 
Deckels 5. Achten Sie darauf, dass die 
flache Seite des Dichtungsringes 6 plan auf 
dem Deckel 5 aufliegt.

6) Stecken Sie den kleinen Gummiring wieder 
auf das obere Ende des Messereinsatzes 7.

Sie können das Gerät nun wieder zusammen-
stecken.

Lagerung
 ■ Lagern Sie das gereinigte Gerät an einem 

trockenen und staubfreien Ort. 
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Fehlerbehebung

PROBLEM
MÖGLICHE 
URSACHE

MÖGLICHE 
LÖSUNGEN

Das Gerät 
funktioniert 
nicht.

Das Gerät ist 
nicht mit einer 
Netzsteckdose 
verbunden.

Schließen Sie 
das Gerät an 
eine Netzsteck-
dose an.

Das Gerät ist 
beschädigt.

Wenden Sie 
sich an den 
Service.

Eine Haushalts-
sicherung ist 
defekt.

Überprüfen Sie 
die Haushalts-
sicherungen 
und erneuern 
Sie  diese 
gegebenen falls.

Das Gerät ist 
möglicherweise 
defekt.

Wenden Sie 
sich an den 
Service.

Der Motor-
block 3 sitzt 
nicht korrekt auf 
dem Messer-
einsatz 7.

Setzen Sie den 
Motorblock 3 
korrekt auf 
den Messer-
einsatz 7.

Sollten sich die Störungen nicht mit oben stehen-
den Fehlerbehebungen beheben lassen oder 
wenn Sie andere Arten von Störungen feststellen, 
wenden Sie sich bitte an unseren Service.

Entsorgung
Gerät entsorgen

Das nebenstehende Symbol einer 
durchgestrichenen Mülltonne auf 
 Rädern zeigt an, dass dieses Gerät 
der Richtlinie 2012/19/EU 

 unterliegt. Diese Richtlinie besagt, dass Sie 
dieses Gerät am Ende seiner Nutzungszeit nicht 
mit dem normalen Haushaltsmüll entsorgen 
dürfen, sondern in speziell eingerichteten 
Sammelstellen, Wertstoffhöfen oder Entsorgungs-
betrieben abgeben müssen.

Diese Entsorgung ist für Sie kostenfrei. 
Schonen Sie die Umwelt und entsorgen 
Sie fachgerecht.

Für den deutschen Markt gilt: 
Beim Kauf eines Neugerätes haben Sie das 
Recht, ein entsprechendes Altgerät an Ihren 
Händler zurückzugeben. Händler von Elektro- und 
Elektronikgeräten sowie Lebensmittelhändler, 
die regelmäßig Elektro- und Elektronikgeräte 
verkaufen, sind verpflichtet, bis zu drei Altgeräte 
unentgeltlich zurückzunehmen, auch ohne dass 
ein Neugerät gekauft wird, wenn die Altgeräte 
in keiner Abmessung größer als 25 cm sind. LIDL 
bietet Ihnen Rücknahmemöglichkeiten direkt in den 
Filialen und Märkten an.

Sofern Ihr Altgerät personenbezogene Daten 
enthält, sind Sie selbst für deren  Löschung verant-
wortlich, bevor Sie es zurückgeben

Weitere Möglichkeiten zur 
Entsorgung des ausgedienten 
Produkts erfahren Sie bei Ihrer 
Gemeinde- oder Stadtverwaltung.

Verpackung entsorgen
Die Verpackungsmaterialien sind 
nach umweltverträglichen und 
entsorgungs technischen Gesichts-
punkten ausgewählt und deshalb 

recyclebar. Entsorgen Sie nicht mehr benötigte 
Verpackungs materialien gemäß den örtlich 
geltenden Vorschriften.

Entsorgen Sie die Verpackung 
umweltgerecht. Beachten Sie die 
 Kennzeichnung auf den verschiede-
nen Verpackungsmaterialien und 
trennen Sie diese gegebenenfalls 

gesondert. Die Verpackungsmaterialien sind 
gekennzeichnet mit Abkürzungen (a) und Ziffern 
(b) mit folgender Bedeutung: 1–7:  Kunststoffe, 
20–22: Papier und Pappe, 
 80–98:  Verbundstoffe.
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Garantie der Kompernaß 
Handels GmbH
Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

Sie erhalten auf dieses Gerät 3 Jahre Garantie 
ab Kaufdatum. Im Falle von Mängeln dieses 
Produkts stehen Ihnen gegen den Verkäufer des 
Produkts gesetzliche Rechte zu. Diese gesetzli-
chen Rechte werden durch unsere im Folgenden 
dargestellte Garantie nicht eingeschränkt.

Garantiebedingungen
Die Garantiefrist beginnt mit dem Kaufdatum. Bit-
te bewahren Sie den Kassenbon gut auf. Dieser 
wird als Nachweis für den Kauf benötigt.

Tritt innerhalb von drei Jahren ab dem Kaufda-
tum dieses Produkts ein Material- oder Fabrikati-
onsfehler auf, wird das Produkt von uns – nach 
unserer Wahl – für Sie kostenlos repariert, 
ersetzt oder der Kaufpreis erstattet. Diese 
Garantieleistung setzt voraus, dass innerhalb der 
Dreijahresfrist das defekte Gerät und der Kauf-
beleg (Kassenbon) vorgelegt und schriftlich kurz 
beschrieben wird, worin der Mangel besteht und 
wann er aufgetreten ist.

Wenn der Defekt von unserer Garantie gedeckt 
ist, erhalten Sie das reparierte oder ein neues 
Produkt zurück. Mit Reparatur oder Austausch 
des Produkts beginnt kein neuer Garantiezeit-
raum.

Garantiezeit und gesetzliche 
Mängelansprüche
Die Garantiezeit wird durch die Gewährleistung 
nicht verlängert. Dies gilt auch für ersetzte und 
reparierte Teile. Eventuell schon beim Kauf 
vorhandene Schäden und Mängel müssen sofort 
nach dem Auspacken gemeldet werden. Nach 
Ablauf der Garantiezeit anfallende Reparaturen 
sind kostenpflichtig.

Garantieumfang
Das Gerät wurde nach strengen Qualitätsricht-
linien sorgfältig produziert und vor Auslieferung 
gewissenhaft geprüft.

Die Garantieleistung gilt für Material- oder 
Fabrikationsfehler. Diese Garantie erstreckt sich 
nicht auf Produktteile, die normaler Abnutzung 
ausgesetzt sind und daher als Verschleißteile 
angesehen werden können oder für Beschädi-
gungen an zerbrechlichen Teilen, z. B. Schalter 
oder Teile, die aus Glas gefertigt sind.

Diese Garantie verfällt, wenn das Produkt be-
schädigt, nicht sachgemäß benutzt oder gewar-
tet wurde. Für eine sachgemäße Benutzung des 
Produkts sind alle in der Bedienungsanleitung 
aufgeführten Anweisungen genau einzuhalten. 
Verwendungszwecke und Handlungen, von 
denen in der Bedienungsanleitung abgeraten 
oder vor denen gewarnt wird, sind unbedingt zu 
vermeiden.

Das Produkt ist nur für den privaten und nicht für 
den gewerblichen Gebrauch bestimmt. Bei miss-
bräuchlicher und unsachgemäßer Behandlung, 
Gewaltanwendung und bei Eingriffen, die nicht 
von unserer autorisierten Serviceniederlassung 
vorgenommen wurden, erlischt die Garantie.

Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung Ihres Anliegens 
zu gewährleisten, folgen Sie bitte den folgenden 
Hinweisen:

 ■ Bitte halten Sie für alle Anfragen den 
Kassenbon und die Artikelnummer 
(IAN) 467209_2404 als Nachweis für den 
Kauf bereit.

 ■ Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte dem 
Typenschild am Produkt, einer Gravur am 
Produkt, dem Titelblatt der Bedienungsanlei-
tung (unten links) oder dem Aufkleber auf 
der Rück- oder Unterseite des Produktes.

 ■ Sollten Funktionsfehler oder sonstige 
Mängel auftreten, kontaktieren Sie zunächst 
die nachfolgend benannte Serviceabteilung 
 telefonisch oder per  E-Mail.
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 ■ Ein als defekt erfasstes Produkt können 
Sie dann unter Beifügung des Kaufbelegs 
(Kassenbon) und der Angabe, worin der 
Mangel besteht und wann er aufgetreten 
ist, für Sie portofrei an die Ihnen mitgeteilte 
Serviceanschrift übersenden.

 Auf www.lidl-service.com können 
Sie diese und viele weitere Hand-
bücher, Produktvideos und Installa-
tionssoftware herunterladen.

Mit diesem QR-Code gelangen Sie direkt auf 
die Lidl-Service-Seite (www.lidl-service.com) und 
können durch die Eingabe der Artikelnummer 
(IAN) 467209_2404 Ihre Bedienungsanleitung 
öffnen.

Service
 Service Deutschland 
Tel.: 0800 5435 111 (kostenfrei 
aus dem dt. Festnetz / Mobilfunknetz)  
E-Mail: kompernass@lidl.de

 Service Österreich 
Tel.: 0800 447 744  
E-Mail: kompernass@lidl.at

 Service Schweiz 
Tel.: 0800 56 44 33 
E-Mail: kompernass@lidl.ch

IAN 467209_2404

Importeur
Bitte beachten Sie, dass die folgende Anschrift 
keine Serviceanschrift ist.  Kontaktieren Sie 
zunächst die benannte Servicestelle.

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

DEUTSCHLAND

www.kompernass.com
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